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ПРИМЕЧАНИЕ

Документы, относящиеся к отчетам заседаний Совета
Безопасности, публикуются в квартальных дополнениях к
Официальным отчетам.

Условные обозначения документов Организации Объеди-
ненных Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда
такое обозначение встречается в тексте, оно служит указа-
нием на соответствующий документ Организации Объединен-
ных Наций.



ТЫСЯЧА СТО СОРОК ТРЕТЬЕ ЗАСЕДАНИЕ

Воскресенье, 9 августа 1964 года, И час.
возобновлено во вторник, 11 августа 1964 года,

в 17 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Сиверт А. НИЛЬСЕН (Норвегия)

Присутствуют представители следующих стран: Берега Слоновой
Кости, Боливии, Бразилии, Китая, Марокко, Норвегии, Соединенного
Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных
Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик,
Франции, Чехословакии.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1143)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянного представителя Кипра от
26 декабря 1963 года на имя Председателя
Совета Безопасное™ (S/5488):

a) Письмо постоянного представителя Тур-
ции от 8 августа 1964 года на имя Предсе-
дателя Совета Безопасности (S/5859);

b) Письмо временного поверенного в делах
Кипра от 8 августа 1964 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/
5861).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянного представителя Кипра от
26 декабря 1963 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/5488):

a) Письмо постоянного представителя Турции
от 8 августа 1964 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/5859);

b) Письмо временного поверенного в делах
Кипра от 8 августа 1964 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/5861)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с решением, принятым на нашем
последнем заседании, я приглашаю представи-
телей Кипра, Греции и Турции занять места
за столом Совета.

По приглашению Председателя г-н Орхан
Эральп (Турция), г-н Димитрий С. Бициос (Гре-
ция) и г-н Зенон Россидес (Кипр) занимают ме-
ста за столом Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Предоставляю слово Генеральному Секретарю,
который выразил желание сделать заявление.

3. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски): В соответствии с просьбой, выска-
занной вами, т-н Председатель, в конце вчераш-
него вечернего заседания Совета, срочно готовит-
ся доклад о боях, которые происходят в настоя-
щее время на ^Кипре; доклад будет распространен
среди членов Совета, как только он будет
готов. Я надеюсь, что это будет сделано завтра,
в понедельник, 10 августа.

4. Насколько я понял, и Председатель подтвер-
дил это, доклад должен касаться исключительно
военных инцидентов, которые произошли перед
самым началом и во время нынешней серии за-
седаний Совета Безопасности, то есть в период
с 5 по 9 августа. Доклад будет включать только
данные, представленные Командующим Воору-
женными силами ООН, которые он имел возмож-
ность проверить.

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представитель Берега Слоновой Кости просил
предоставить ему слово к порядку ведения засе-
дания. Предоставляю ему слово.

6. Г-н УШЕР (Берег Слоновой Кости) (говорит
по-французски): Прошу извинить меня за то, что
я нарушил обычный ход прений, взяв слово к по-
рядку ведения заседания. Но, судя по имеющим-
ся у нас сведениям, положение представляется
чрезвычайно серьезным. События, которые вызва-
ли необходимость срочного созыва Совета Без-
опасности, не только подтверждаются сторонами,
но, по-видимому, продолжаются и сегодня утром.

7. Нет сомнения, что ряд делегаций, подобно
моей делегации, прежде чем занять какую-то



позицию в этих прениях, ожидают доклада об
этих событиях от лиц, назначенных Советом,
которые находятся на Кипре, и несут ответст-
венность за поддержание порядка. Этот доклад
был бы чрезвычайно полезен для понимания
тех сложных событий, которые развертываются
на Кипре. К счастью, Генеральный Секретарь
информировал нас о том, что мы получим его
завтра.

8. Между тем события развиваются, люди гиб-
нут и, следовательно, нерешительность, прояв-
ляемая Советом со вчерашнего дня, ведет к тому,
что атмосфера сгущается, а кое-кто начинает
смелее предпринимать определенные шаги.

9. У нас нет намерения создавать прецедент: Со-
вет всегда оказывался в состоянии выполнить
свои обязанности в подобных обстоятельствах —
я имею в виду события, подобные тем, которые
имели место в Панаме и на Кубе, когда Совет
смог принять временные меры впредь до оконча-
тельного решения, которым должны были завер-
шиться прения.

10. Ввиду серьезности положения и поскольку
время идет и люди гибнут, я призываю всех чле-
нов Совета выполнить возложенные на них
обязанности.

11. Г-н Председатель, мы все просим вас, так
же как это было во время кризиса в Панаме,
немедленно обратиться к Турции с призывом
'безотлагательно прекратить бомбардировки
Кипра и приостановить все военные действия
против Кипра, а также призвать правительство
Кипра немедленно отдать приказ о прекраще-
нии огня впредь до принятия Советом оконча-
тельного решения по вопросу, ради которого
мы собрались здесь сегодня.

12. Итак, г-н Председатель, прежде чем мы
приступим к нашим прениям, я официально вно-
шу предложение о том, чтобы вы обратились с
призывом, о котором я только что говорил.

13. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Благодарю представителя Берега Слоновой Ко-
сти за его выступление. Я уверен, что все члены
Совета Безопасности хотели бы, чтобы я обра-
тился с призывом, о котором только что ска-
зал представитель Берега Слоновой Кости;
сейчас я изложу этот призыв в общих чертах.
К правительству Турции: немедленно прекра-
тить бомбардировки и использование военных
сил любого рода против Кипра; к правительст-
ву Кипра: предписать находящимся в его под-
чинении вооруженным силам немедленно пре-
кратить огонь.

14. Прошу присутствующих здесь представите-
лей Кипра и Турции позаботиться о том, чтобы
этот призыв был немедленно доведен до сведе-
ния их правительств, а я приму меры к тому,
чтобы Секретариат таким же образом передал
им этот призыв от моего имени.

Предложение принимается.

15. Г-н ЭРАЛЬП (Турция) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы сказать только одно слово,
слово благодарности представителю Берега
Слоновой Кости. Целью нашего обращения в
Совет Безопасности было добиться прекраще-
ния агрессии против турок на Кипре, и мы рас-
сматриваем призыв, с которым вы, г-н Предсе-
датель, выступили по предложению представи-
теля Берега Слоновой Кости, как конструктив-
ную меру. Я буду рад немедленно передать
его своему правительству. Я могу только на-
деяться, что правительство Кипра примет его во
внимание.

16. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется представителю Кипра.

17. Г-н РООС'ИДЕС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я уступаю свою очередь представителю
Греции, который желает представить Совету
некоторую информацию, а я выступлю после
него.

18. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хотел бы задать представителю Греции во-
прос: собирается ли он выступить по существу
вопроса, как первый оратор в списке, или же он
хотел бы сейчас выступить по другому вопросу?

19. Г-н БИЦИОС (Греция) (говорит по-англий-
ски): Я прошу предоставить мне слово в поряд-
ке очереди, поскольку я являюсь первым ора-
тором в вашем списке, г-н Председатель.

20. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Предоставляю слово представителю Греции,
первому оратору по списку.

21. Г-н БИЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): В ходе нашего вчерашнего заседания
(1142-е заседание) я постарался доказать чле-
нам Совета, что нападение, совершенное турец-
кой авиацией против территории и населения
Кипра, было преднамеренным и умышленным;
преднамеренным, поскольку президент Турецкой
Республики объявил о нем уже 28 июля; умыш-
ленным, поскольку довод, представленный мое-
му правительству всего лишь за три часа до
этого, состоял в том, что эта акция будет пред-
принята только в том случае, если будут жертвы
среди турецкого населения на Кипре. Однако
жертв не было.

22. Вчера вечером Совет обсуждал этот вопрос,
и к концу заседания представитель Турции ска-
зал нам: «Все мы можем спать спокойно». Впол-
не возможно, что он опал совершенно спокойно,
но население Кипра не могло спать спокойно.
Сегодня турецкие самолеты снова вернулись на
Кипр и причинили новые жертвы. Представи-
тель Кипра, который получил сообщение об этих
фактах непосредственно от своего правительства,
изложит их вам. Это печальные факты.

23. К сведению турецкого представителя, кото-
рый только что выразил свое удовлетворение,
я должен добавить, что со стороны греков-кип-
риотов все военные действия были прекращены



вчера вечером, в 9 часов по кипрскому времени,
то есть в 3 часа дня по нью-йоркскому времени.
С тех пор со стороны греков-киприотов не было
произведено ни одного выстрела. Несмотря на
это, как я уже только что сказал, турецкие са-
молеты снова появились над Кипром сегодня,
и греки-киприоты подвергаются обстрелу со
стороны турок-киприотов.

24. Я сказал также вчера, что весьма опасаюсь,
что турецкое правительство до сих пор не поня-
ло то, на что ему указывалось в текстах, имев-
ших целью пощадить его самолюбие, а именно
что всякая односторонняя военная акция, пред-
принятая без согласия Совета Безопасности,
осуждается Уставом Организации Объединен-
ных Наций. Мне кажется, что после сегодняшних
утренних событий настало время положить ко-
нец этим формулировкам, которые имеют целью
пощадить самолюбие турецкого правительства.

25. Полностью сознавая нашу ответственность,
я должен заявить по поручению моего прави-
тельства, что, если призыв, обращенный Советом
к Турции, не возымеет действия и если опера-
ции турецкой авиации будут продолжаться и
после 15 часов по нью-йоркскому времени, Гре-
ция окажет помощь Кипру авиацией и всеми
военными средствами, имеющимися в ее распо-
ряжении. Решающее слово теперь остается за
Советом.

26. Г-н РОСОИД'ЕС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Положение на Кипре стало сегодня
еще более серьезным, чем вчера. По сути дела,
положение трагическое. Шестьдесят четыре са-
молета военно-воздушных сил Турции соверши-
ли новое и еще более смертоносное нападение
на мирное, ни в чем не повинное население го-
родов и деревень северо-западной части острова.
Помимо пулеметов и ракет, которые вызвали
вчера столько жертв, они бесчеловечно исполь-
зовали напалмовые зажигательные бомбы,
сбрасывая их на мирных жителей, главным об-
разом на женщин и детей, которые превраща-
лись в горящие человеческие факелы. Число
жертв в настоящее время достигает несколько
сотен, и оно значительно увеличилось со вче-
рашнего дня. Следует отметить, что ни один ту-
рок не был убит вчера или сегодня, или поза-
вчера.

27. По своей жестокости и варварству эти воз-
душные налеты напоминают худшие дни гитле-
ровских воздушных налетов против мирного на-
селения в годы второй мировой войны. Никто
не мог бы представить себе, что эти преступные
действия могут иметь место в наши дни, когда
существует Организация Объединенных Наций,
и что они могут быть совершены государством-
членом Организации на глазах у Организации
Объединенных Наций, в то время, когда вчера
Здесь заседал Совет Безопасности и невзирая на
присутствие Организации Объединенных Наций
на острове.

28. Тот факт, что в течение всего вчерашнего
дня Совет Безопасности не смог сказать ни сло-
ва, для того чтобы предотвратить возобновле-
ние этого подлого нападения на мирное населе-
ние, является самым зловещим признаком на-
шего времени и, на мой взгляд, зловещим пред-
знаменованием для всего человечества. Дело
касается не только Кипра, а всего человечества,
поскольку эти события могут стать предвестни-
ком того, что может случиться с миром, если
через девятнадцать лет после создания Органи-
зации Объединенных Наций вновь воцаряется
насилие, причем в такой наглой форме.

29. Нельзя оспаривать тот факт, что сегодняш-
нее поведение Турции является результатом
вчерашнего поведения Совета, которое поощри-
ло ее в этих действиях. Мы не можем отрицать
этого факта, и я сожалею о том, что мне при-
ходится говорить это о Совете Безопасности, об
этой Организации, к которой Кипр относился с
глубоким уважением с того самого дня, как он
был принят в ее члены.

30. Отчеты выступлений представителей Кипра
в поддержку Организации Объединенных Наций
свидетельствуют о том, какие большие надеж-
ды возлагал Кипр на Организацию Объединен-
ных Наций в деле поддержания мира во всем
мире и, разумеется, на Кипре. В надлежащее
время у нас будет возможность подробно рас-
смотреть положение на Кипре с момента созда-
ния Вооруженных сил Организации Объединен-
ных Наций. Мы увидим, что Кипр полностью
сотрудничал с Вооруженными силами Органи-
зации Объединенных Наций и что ради этого
сотрудничества он даже воздерживался от при-
нятия мер, на которые он имел право согласно
резолюции.

31. Но сегодня мы сталкиваемся с этим траги-
ческим положением. Я хотел бы напомнить
Совету Безопасности, что всего лишь несколько
часов назад представитель Турции, выражая ли-
цемерную заботу о нашем спокойствии духа,
сказал: «Мы все можем спать спокойно», по-
скольку, как он заявил, мое обвинение в отно-
шении угрозы со стороны турецких военных су-
дов было ложным. Тем не менее в тот момент,
когда я говорю, в водах Мансуры находятся два
эсминца, которые ведут артиллерийский огонь
по острову, и таким образом бомбардировка с
воздуха поддерживается бомбардировкой с мо-
ря. Жители острова не предпринимали никаких
ответных мер, и со вчерашнего дня они не сде-
лали ничего такого, что могло бы спровоциро-
вать это совершенно неоправданное и подлинно
преступное нападение.

32. То, что происходит на Кипре, скоро станет
известным. Станет ясно, что то, что представи-

' тель Турции и турецкие власти называют резней
турок — абсолютно ложное и не подкрепленное
фактами обвинение,— это своего рода геноцид,
осуществляемый в настоящее время против гре-
ков на Кипре в соответствии с традиционными,
исторически сложившимися методами в Турции.



Сотни граждан были убиты в результате нале-
тов на мирное население. Деревни Пом ос и Пир-
гос сожжены дотла, а множество людей сгорели
заживо в результате применения против них в
большом количестве напалмовых бомб. Согласно
сообщениям, полученным с Кипра, число жертв
достигло ужасающих размеров. Все больницы
в этой части острова уже переполнены, и нет воз-
можности принять всех нуждающихся в помощи.
Однако до сих пор ничего не сделано, а траги-
ческие события продолжаются. Смерть идет с
моря и с воздуха. Убийцы предприняли согласо-
ванную операцию; они безжалостно осыпают
остров бомбами, сопровождая эту бомбежку
артиллерийским обстрелом побережья с турец-
ких эсминцев, далеко зашедших в территориаль-
ные воды Кипра.

33. Но смертоносная атака на этом не кончается.
По меньшей мере 500 турецких солдат, тайно
высадившихся на Кипр за последние недели, иг-
рают свою роль в осуществлении геноцида по
отношению к греческому населению острова.
В то время как турки бомбят остров, эти войска
ведут наступление из района Коккина. Таково
положение в настоящий момент.

34. Я полагаю, что Совет Безопасности в соот-
ветствии с обязанностями, возложенными на него
Уставом Организации Объединенных Наций,
должен принять решительные меры, для того
чтобы пресечь и осудить агрессию и сделать
так, чтобы она не могла проводиться безнака-
занно. Этот решающий час для моей родины
может оказаться решающим и для Организации
Объединенных Наций. Если эта Организация
не сможет продемонстрировать свою способ-
ность или готовность не только осудить Турцию
за то, что она развязала войну против малень-
кой миролюбивой страны— :Кипра, но и приме-
нить в отношении нее эффективные санкции, то
Устав потеряет свое значение, а Организация
будет потрясена до самого основания.

35. Мир должен убедиться в том, что сила и
насилие нетерпимы как средства политики в
сегодняшнем мире и что пункт 4 статьи 2 Уста-
ва, который защищает малые страны против
агрессии, не является мертвой буквой.

36. Если Совет не ответит на наш призыв, то
это может неизбежно стать сигналом к началу
новой эры анархии и беззакония в международ-
ных отношениях. Неважно, что Кипр — это не-
большая страна. То, что происходит там, имеет
последствия во всем мире. Я торжественно при-
зываю всех членов Совета, сидящих за этим
столом, оценить все значение того, что постав-
лено на карту сегодня. Необходимо доказать
миру, что малая страна не напрасно верит в
Организацию Объединенных Наций. Человечест-
во должно убедиться, что путь вооруженной
агрессии не может привести к успеху и что
пренебрежение к Организации Объединенных
Наций — это не достоинство.

37. Акция, предпринятая Турцией в явное нару-
шение резолюций Совета Безопасности, являет-
ся прямым ударом по этой Организации, кото-
рая занимается кипрской проблемой, и она соз-
дает реальную угрозу не только для населения
Кипра, но и для солдат, входящих в континген-
ты Вооруженных сил ООН, которые дислоци-
руются в районе, подвергшемся нападению. Тот
факт, что Организация Объединенных Наций до
сих пор не смогла сделать что-либо, для того
чтобы положить конец этим событиям, которые
происходят уже в течение длительного времени,
является весьма печальным признаком ее бес-
силия. Вооруженные силы Организации ничего
не делают на Кипре, а Совет Безопасности без-
действует до сих лор.

38. Г-н Председатель, мы оставляем решение
этого вопроса на вас и на Совет Безопасности.
Наш долг — информировать вас о положении
на острове. Наш долг — потребовать от вас
принятия мер для прекращения агрессии, по-
скольку речь идет именно об агрессии. Борьба,
которая ведется на Кипре уже несколько меся-
цев между правительством и силами повстан-
цев, не может служить оправданием этой
агрессии. Правительство имело право и было
должно и обязано подавить восстание. Это было
его долгом в соответствии с резолюцией. Но
правительство не принимало мер для подав-
ления восстания и восстановления законности и
порядка на всем острове, потому что оно хотело
избежать повторения конфликта. Вот почему
мы ожидали, что Вооруженные силы Организа-
ции Объединенных Наций примут какие-либо
меры для освобождения районов, находящихся
под контролем турецких повстанцев, и восста-
новления свободы передвижения по дороге Ки-
рения — Никозия. Мы признаем, что Вооружен-
ные силы Организации Объединенных Наций
предпринимают значительные усилия в этом
направлении. Они делают все, что могут, для
того чтобы восстановить нормальное положение
на острове, но им приходится сталкиваться с
постоянным противодействием и сопротивлением
турецких повстанцев. И все же правительство
проявило терпимость и не подавило восстания,
как оно должно было бы сделать, и если бы оно
это сделало, то у нас не было бы сегодня ни-
каких проблем.

39. В последнее время повстанцы осуществляли
непрерывные провокации и нападения, и таким
образом возникло нынешнее положение, которое
является не че'м иным, как провокацией, имею-
щей целью предпринять наступление и начать
осуществлять геноцид на Кипре в качестве ша-
гов, предшествующих вторжению.
40. Положение очень серьезное, и необходимо,
чтобы мы приняли резолюцию, осуждающую

' агрессию и призывающую Турцию прекратить
свои смертоносные атаки на мирное население
острова; необходимо, чтобы это было сделано
без промедления. Нельзя терять времени. Об-
стоятельства требуют, чтобы мы действовали, и
действовали сейчас.



41. Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Все мы, кто
участвовал в обсуждении этого вопроса, имели
достаточно доказательств глубокой вражды,
существующей между двумя общинами на Кип-
ре, и ужасных последствий их недоверия и зло-
бы. Кровавые события беспрестанно напомина-
ют нам, что опасность угрожает не только жи-
телям Кипра. Существует гораздо большая
опасность — опасность мировой войны.

42. Обязанность Совета состоит в том, чтобы
остановить военные действия, а они не прекра-
тятся до тех пор, пока не будут прекращены все
сразу. Архиепископ Макариос заявляет, что
если Турция не прекратит свои воздушные на-
леты к 12 часам дня, то он начнет общее на-
ступление против турецкой общины и турецких
войск. Правительство Турции заявляет, что если
греки на Кипре не прекратят совершать нападе-
ния на турков, то воздушные налеты будут про-
должаться. Я повторяю, что при таких условиях
военные действия не прекратятся до тех пор,
пока они не будут прекращены все сразу, и
что, возможно, через несколько часов мы не
сумеем удержаться на краю и свалимся в про-
пасть, глубины которой никто не знает.

43. Большинство из нас — возможно, все мы —
хотели немедленного прекращения огня вчера
вечером. Однако нам не удалось добиться этого.
Сегодня положение еще более осложнилось. Оно
требует быстрых действий. Прежде всего мы
должны прекратить борьбу, пока еще не поздно.
Устанавливать и обсуждать факты, решать во-
прос о том, кто несет ответственность за это
опасное положение,— обычная задача Совета
Безопасности, когда это позволяют обстоятель-
ства и время. Но если нынешний пожар не по-
гасить, и не погасить быстро, то он разгорится,
раздуваемый этими вспышками страха. Если это
случится, то нам придется заниматься не рассле-
дованием, а вскрытием трупов.

44. Самой быстрой мерой, которую может при-
нять Совет, является призыв о прекращении огня.
Председатель уже обратился с таким призывом.
Поэтому я предлагаю, чтобы Совет единодушно
и, я надеюсь, быстро принял . следующий про-
ект резолюции, таким образом официально
одобрив и подтвердив призыв Председателя;
этот проект резолюции представлен Соединенны-
ми Штатами и Соединенным Королевством:

«Совет Безопасности,

обеспокоенный серьезным ухудшением поло-
жения на Кипре,

подтверждая обращение Председателя Сове-
та Безопасности, только что направленное
правительствам Турции и Кипра,

1. призывает к немедленному прекращению
огня всеми заинтересованными сторонами;

2. призывает все заинтересованные стороны
полностью сотрудничать с Командующим Во-

оруженными силами Организации Объединен-
ных Наций в восстановлении мира и_ безопас-
ности; и

3. призывает все государства воздерживать-
ся от любых действий, которые могут обо-
стрить положение или способствовать расши-
рению военных действий».

45. После принятия этого проекта резолюции
мы можем возобновить обсуждение существую-
щего положения и попытаться найти другие ме-
ры, которые могли бы, способствовать сохране-
нию мира, в то время как Посредник продолжит
свои попытки найти мирное решение.

46. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Проект резолюции, представленный Соединен-
ными Штатами и Соединенным Королевством,
который был только что зачитан в Совете Без-
опасности представителем Соединенных Штатов,
воспроизводится в настоящее время Секретариа-
том в качестве документа и будет распростра-
нен, как только он будет готов.

47. Г-.н ДЖЕКЛИНГ (Соединенное Королевст-
во) (говорит по-английски): Мы собрались в
чрезвычайно серьезной обстановке, когда эффек-
тивным может оказаться, как следует надеяться,
только призыв, обращенный к заинтересованным
сторонам; в основе этого призыва лежит ответ-
ственность Совета Безопасности и каждого госу-
дарства-члена за сохранение международного
мира. В настоящий момент Совет столкнулся с
такой ситуацией, что всякая попытка рассмат-
ривать сейчас вопрос о том, кто несет ответствен-
ность за создавшееся положение, могла бы толь-
ко отвлечь нас от нашей ближайшей задачи.

48. Наша задача проста и понятна: добиться
немедленного и безоговорочного прекращения
всех военных действий, кем бы они ни были
начаты. Если мы не добьемся эффективного пре-
кращения огня, если каждый член этого Совета
не будет готов отказаться от всяких предубежде-
ний и объединиться с другими для достижения
этой цели, то мы предадим нашу Организацию,
ее членов и то великое дело, которое она от-
стаивает. По мнению моей делегации, мы долж-
ны поэтому сделать все от нас зависящее, чтобы
усилить призыв, с которым вы, г-н Председатель,
только что обратились к сторонам от имени Со-
вета. Мы должны усилить призыв, потребовав,
чтобы все заинтересованные стороны воздержи-
вались от любых действий или от угрозы дейст-
вий, которые могут обострить и без того опас-
ное положение. Моя делегация считает, что про-
ект резолюции, только что внесенный представи-
телем Соединенных Штатов, служит именно этой
цели, и поэтому ,мы решили стать его соавто-
ром.

49. 'Г-н ЭРАЛЬП (Турция) (говорит по-англий-
ски): Я не собирался выступать сегодня утром,
но, поскольку так много говорится о'б ультима-
тумах, я полагаю, было бы целесообразно, если
бы я сказал несколько слов.



50. 'Во-первых, вы должны отметить, что я при-
ветствовал призыв, с которым вы, г-н Председа-
тель, 'Обратились к Обеим сторонам, и я уверен,
что мое правительство откликнется на него, если
и другая сторона, агрессоры, откликнется на него
так же, без задних мыслей, без обмана и без
попыток уклониться от его выполнения.

51. Я сказал об ультиматумах. Первый из них
появился примерно 6 часов назад, когда министр
внутренних дел правительства Макариоса г-н
Поликарпос Иоргадис посетил посла Соединен-
ных Штатов и заявил, что если к полудню по
нью-йоркскому времени Турция не прекратит
воздушные налеты, то вооруженные силы пра-
вительства Макариоса начнут широкое наступ-
ление по всему острову против всего турецкого
населения. Вот ультиматум, который нам предъ-
явлен.

52. Второй ультиматум был предъявлен сегодня
утром моим коллегой из Греции; речь шла о
том, что если сегодня к 3 часам дня налеты
турецкой авиации не прекратятся, то Греция
придет на помощь правительству Макариоса.
Мне весьма прискорбно слышать это, поскольку
только вчера премьернминистр Греции г-н Геор-
гиос Папандреу обратился к архиепископу Ма-
кариосу с призывом, который делает ему честь
как государственному деятелю и достоин вся-
ческих похвал,— с призывом прекратить агрес-
сию. Этот призыв не был услышан. Я хотел бы
и, я уверен, мое правительство хотело бы, что-
бы этот призыв премьер-министра Греции г-на
Георгиоса Папандреу был сопровожден ульти-
матумом. Вместо того чтобы адресовать его
нам, он должен был адресовать его Макариосу
и заявить: «Если вы не примете во внимание
призыв Организации Объединенных Наций и
Греции, то мы, государства-гаранты, предпримем
совместно действия в соответствии с договором».
Однако такое заявление не 'было сделано; поэто-
му сегодня кризис, в котором мы оказались, стал
еще более глубоким, чем вчера.

53. В своем сегодняшнем заявлении г-н Росси-
дес употребил такие выражения, против которых
я решительно возражаю. Он сравнил наши пре-
вентивные воздушные атаки с гитлеровскими воз-
душными налетами; он и раньше прибегал к
такому сравнению. Я не вижу связи между дей-
ствиями нацистов и тем, что происходит в на-
шем районе, но если и есть какая-то связь, то
речь должна идти о правительстве Макариоса.
Преследования, которым подвергаются сегодня
турки на Кипре, действительно напоминают вре-
мена нацизма. В районе Никозии из своих дере-
вень изгнаны 44 тысячи турецких мужчин, жен-
щин и детей, которые ежедневно подвергаются
давлению, экономическому и физическому. Им
запрещен въезд и выезд. Фактически они нахо-
дятся в гетто, которое войдет в историю как
«гетто Макариоса».

54. Вы, возможно, не обратили внимания на те
нападки на Совет Безопасности, с которыми вы-

ступал г-н Россидес. Он разочарован Советом.
Почему? Как и все органы Организации Объеди-
ненных Наций, Совет Безопасности, по его мне-
нию, следует ликвидировать за ненадобностью,
если он не служит целям и намерениям прави-
тельства Макариоса. Это правительство весьма
разочаровано тем, что Турцию не обвиняют за
то, что она пришла на помощь туркам Кипра.
Вот все, чего он хочет. Архиепископ Макариос
заявил вчера, что он будет вести борьбу до
смерти. Спрашивается: до чьей смерти?

55. Мы дали ясно понять, что воздушные нале-
ты — это профилактическая мера, превентивная
мера; они предназначены для того, чтобы оста-
новить агрессию греков-киприотов, и когда эта
агрессия прекратится, воздушные налеты так-
же прекратятся. Но если перефразировать сло-
ва архиепископа Макариоса, то они сводятся к
следующему: «Я исполнен решимости поставить
турок острова на колени, заставить их покорить-
ся или, если это необходимо, уничтожить их.
Я не хочу, чтобы в это вмешивались Совет Без-
опасности, Вооруженные силы Организации Объ-
единенных Наций по поддержанию мира на
'Кипре, Посредник или кто-либо еще, а тем бо-
лее турки. Единственное, о чем я прошу вас,
Организацию Объединенных Наций и Совет Без-
опасности,— это сказать этим беспокойным тур-
кам, чтобы они не вмешивались в устроенную
мной резню». Вот чего хочет правительство
Макариоса от Совета Безопасности. Мы посмот-
рим, удастся ему этого добиться или нет.

56. Совету пора действовать. Ход событий хо-
рошо известен. Агрессия была начата греками
Кипра против беззащитных турок, которые об-
ратились к Турции за помощью. Мы великодуш-
но оказали им эту помощь, и если они и впредь
будут подвергаться нападениям, мы снова ока-
жем им щедрую помощь.

57. Совет должен самым серьезным образом
призвать правительство Макариоса прекратить
свои нападения. Когда это будет сделано, мы
снова увидим свет. Будем честными, отбросим
это притворство, перестанем делать вид, будто
мы имеем дело с ответственным, законным
правительством на Кипре; нам следует признать,
что мы имеем дело с кликой, которая решила
истребить турецкое население острова. Пора
действовать, г-н Председатель.

58. Г-н РОССИДЕС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я только что получил сообщение с
Кипра о том, что госпиталь в Помосе, куда вче-
ра были доставлены раненые,— госпиталь, на
котором есть знак красного креста, подвергся
сегодня бомбардировке со стороны «великодуш-
ной» турецкой авиации; раненые и врачи были
убиты. Это (последний штрих к картине, только
что нарисованной г-ном Эралытом; это свиде-
тельствует о том, насколько цивилизована стра-
на, которая приходит сюда и с таким презрением
отзывается обо всем, что ей не по вкусу.
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59. Г-н Председатель, я хотел бы обратить ва-
ше внимание на одно обстоятельство. Представи-
тель Берега Слоновой Кости выступил с призы-
вом, который был кратко сформулировал вами;
затем был внесен проект резолюции, основанный
на этом призыве, но отличающийся от него.
Я должен возразить против этого проекта резо-
люции, который якобы имеет целью представить
в форме резолюции содержание вашего призыва,
ню фактически меняет его.

60. Позвольте мне обратить внимание на это
различие. Ваше обращение, г-н Председатель,
гласит:

«Сегодня утром на 1143-м заседании Совет
Безопасности уполномочил меня обратиться в
срочном порядке к правительству Турции с
просьбой немедленно прекратить бомбардиров-
ку и применение любого рода военной силы
•против Кипра...».

Все ожидали увидеть это в проекте резолюции,
но что в нем говорится?

«Призывает к немедленному прекращению
огня всеми заинтересованными сторонами».

61. Кто вел огонь вчера и сегодня, и позавчера
и кто эти «все заинтересованные стороны»? Толь-
ко Турция; и я опрашиваю, смеет ли кто-нибудь
утверждать, что вчера и сегодня совершалось
что-либо другое, кроме этого массового убийст-
ва. Следовательно, поводом для данного про-
екта резолюции послужили не мелкие вооружен-
ные столкновения, которые происходят на Кип-
ре в течение нескольких месяцев, а убийство —
подлинное, настоящее убийство,— совершаемое
с помощью зажигательных бомб и артиллерий-
ского обстрела с кораблей. Вот существо обра-
щения Председателя; однако оно не нашло от-
ражения в проекте резолюции, и я поражен
тем, что оно представлено в такой форме, хотя
явно имелось в виду представить в форме резо-
люции ваше обращение.

62. Что касается пунктов 2 и 3, то я хочу ска-
зать, что было бы очень хорошо полностью
сотрудничать с Организацией Объединенных
Наций, но существо обращения должно найти
отражение в резолюции, с тем чтобы мы могли
считать одно следствием другого. В противном
случае этот проект резолюции не будет соответ-
ствовать вашему обращению, поскольку он
изменяет его форму.

63. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я зачитаю членам Совета текст идентичных
срочных телеграмм, направленных премьер-
министру Турции, а также правительству Рес-
публики Кипр:

«Сегодня утром на 1143-м заседании Со-
вет Безопасности уполномочил меня обратить-
ся в срочном порядке к правительству Тур-
ции с просьбой немедленно прекратить бом-
бардировку и применение любого рода воен-
ной силы против Кипра и к правительству

Кипра с просьбой отдать приказ о немедлен-
ном прекращении огня вооруженным силам,
находящимся под его контролем».

Телеграммы подписаны мною, с указанием
должности Председателя Совета Безопасности,
которую я исполняю в этом месяце.

64. Г-н РООСИДЕС ('Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Прошу слова к порядку ведения засе-
дания.

65. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представитель Турции первым выразил жела-
ние выступить, затем попросил слова предста-
витель Греции, и представитель Турции уступил
свою очередь представителю Греции. Теперь
представитель Кипра просит дать ему возмож-
ность выступить в Совете к порядку ведения
заседания.

66. Г-н РООСИДЕС ('Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я хотел только сказать, что, когда я за-
читывал ваше обращение, г-н Председатель, я
ограничился только той его частью, которая из-
ложена в тексте проекта иначе; я вовсе не со-
бирался представить дело так, будто остальная
часть не включена в текст; всем нам известно,
что она была включена в текст, но я сделал
остановку в этом месте только для того, чтобы
провести различие между этими двумя частями.
Мы знаем, что обращение к правительству Кип-
ра было и раньше, и мы не возражаем «ротив
него. Но речь идет о том, что в тексте делается
различие между призывом, обращенным к пра-
вительству Турции, и призывом, обращенным к
правительству Кипра.

67. Г-н БИЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): Мне сообщили, что во время моего ко-
роткого отсутствия в зале заседаний Совета
представитель Турции выразил некоторое удив-
ление по поводу того, что заявление, с которым
я выступил сегодня в Совете в начале заседания,
было сделано после того, как премьер-министр
Греции г-н Папандреу обратился вчера с посла-
нием к президенту Республики Кипр.

68. Я должен заверить Совет, что в этот кри-
тический момент у меня нет ни малейшего наме-
рения вести какую-то двойную игру; все сказан-
ное греческим правительством остается в силе.
Г-н Папандреу обратился с этим призывом к пре-
зиденту Республики Кипр вчера, а сегодня утром
•мне сообщили, как я уже заявлял в Совете,
что в ответ на этот призыв войска правительст-
ва Кипра прекратили вчера днем, в 3 часа по
нью-йоркскому времени, все военные действия.

69. Следовательно, сделанное мною сегодня за-
явление отнюдь не было предназначено для того,
чтобы поощрить возобновление военных действий
на Кипре; это абсолютно не входило в мои на-
мерения. Послание премьер-министра Греции
остается в силе, и греческое правительство самым
искренним образом желает, чтобы на Кипре
прекратились все военные действия.
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70. Однако в то же время, поскольку после пре-
кращения военных действий со стороны греков-
киприотов воздушные налеты .на Кипр .продол-
жаются, правительство Греции опубликовало
второе заявление, в котором приветствуется об-
ращение Совета Безопасности, направленное обо-
им правительствам, но одновременно говорится,
что если это обращение не даст результатов —
и мы будем первыми сожалеть об этом,— то
правительство Греции должно будет оказать
Кипру свою помощь. Следовательно, здесь нет
никакого противоречия.

71. Г-н ЭРАЛЫП (Турция) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы оказать несколько слов для
разъяснения.

72. Г-н Россидес заявил, что в течение двух дней
в районе боев на Кипре и в других местах не
было произведено ни одного выстрела со сторо-
ны греков-киприотов. О надежности его источни-
ков информации можно судить хотя бы по его
вчерашнему выступлению, когда он сказал, что
над ними нависла угроза вторжения, как он вы-
разился, которое может произойти в течение
часа. Безусловно, у каждого из нас свои источни-
ки информации, и г-н Роосидес пользуется свои-
ми источниками, но у меня есть одно-два сооб-
щения, которые я хотел бы зачитать Совету.

73. В первом из них излагается заявление пред-
ставителя властей в Анкаре, который указал,
что, несмотря на призыв премьер-министра Гре-
ции к президенту Макариосу, нападения на ту-
рок-киприотов, особенно на женщин и детей,
продолжаются в северо-западной части Кипра.

74. Вот еще одно сообщение, утреннее сообще-
ние агентства Рейтер:

«Представитель Организации Объединен-
ных Наций в Никозии заявил, что сегодня
возобновились ожесточенные бои в Коккине,
турецкой деревне, расположенной в северо-
западной частя Кипра, являющейся центром
военных действий за последние три дня».

Если предположить, что греки-киприоты не про-
извели ни одного выстрела, то следует сделать
вывод, что в Коккине турки-киприоты сражают-
ся друг с другом.

75. Я сказал, что эти профилактические, пре-
вентивные налеты и воздушные атаки были на-
правлены исключительно против военных объек-
тов. И это «правда.

76. Что же касается женщин и детей и вопроса
о жертвах бомбежек, то нам приходится пола-
гаться на обычные источники информации г-на
Россидеса, до тех пор пока не появится доклад,
основанный на источниках Организации Объеди-
ненных Наций. Печально, что нам приходится
вновь, как это было раньше, слышать слова
«женщины и дети». Я думаю, что представителю
Кипра едва ли .пристало говорить о массовом
убийстве женщин и детей. Я думаю, что мы еще
хорошо помним о гибели турецких женщин и

детей во время первого наступления. Я позволю
себе напомнить вам об этом. Вот они (оратор
показывает членам Совета фотографии); вот эти
повстанцы, которые погибли во время восста-
ния!

77. Г-н ЛЮ Цзе (Китай) (говорит по-англий-
ски): Сейчас не время для речей. Я просил
слова только для того, чтобы ясно заявить, что
моя делегация горячо поддерживает обращение
Председателя и хотела бы, чтобы это обраще-
ние было подкреплено немедленным и едино-
душным принятием резолюции, представленной
Совету делегациями Соединенных Штатов и
Соединенного Королевства.

78. Г-н ГАЕК (Чехословакия) (говорит по-фран-
цузски): Моя делегация разделяет мнение дру-
гих членов Совета о том, .что положение являет-
ся весьма серьезным для Совета Безопасности,
весьма серьезным для Организации Объединен-
ных Наций, весьма серьезным для мира.

79. Одно государство — член Организации Объ-
единенных Наций начало агрессию против дру-
гого государства-члена, на территории которого
в настоящее время находятся Вооруженные силы
ООН. Эта агрессия была начата с целью оказать
влияние на решение вопросов, стоящих перед
Организацией Объединенных Наций.

80. Опасность угрожает не только Республике
Кипр, ее независимости и суверенитету; она
угрожает не только жизни многих людей, она
угрожает также мирному решению проблем, ко-
торыми занимается Совет Безопасности в силу
принятых им ранее резолюций, и, .наконец, она
угрожает существованию и проведению в жизнь
принципов, на которых основана наша Органи-
зация. Я бы сказал также, что она угрожает
миру во всем мире и, следовательно, всему че-
ловечеству.

81. Мы полностью сознаем эту опасность; мы
особенно сознаем опасность того факта, что го-
сударство-агрессор оправдывает свое нападение
на другое государство—член Организации под
предлогом так называемой законной самооборо-
ны. Если мы одобрим это нападение, эту агрес-
сию, если мы примем это оправдание, то Орга-
низация Объединенных Наций встанет на самый
гибельный путь, она окажется вовлеченной в цепь
событий, в результате которых основные прин-
ципы Устава будут не только подорваны, но и
отброшены вовсе; мир снова вернется к анар-
хии и к праву более сильного осуществлять
замыслы, моральное оправдание которых ищут
только .после совершенного, вопреки реальной
действительности и- в нарушение всех принципов
Устава и всех принципов международной спра-
ведливости.

82. Именно потому, что мы сознавали эту опас-
ность, мы согласились, чтобы вы, г-н Председа-
тель, направили обращение, которое могло бы
положить конец боям на Кипре и позволить Со-
вету Безопасности обсудить подробно нынешнее



положение на основе многочисленных фактов и
сведений, представленных как Секретариатом,
так и заинтересованными сторонами.

83. В этом обращении, г-н Председатель, кото-
рое было направлено по предложению предста-
вителя Берега Слоновой Кости, вы справедли-
во приняли во внимание некоторые факты ны-
нешнего положения на Кипре; вы провели раз-
личие между агрессией извне, совершенной
Турцией, и операциями, проводимыми прави-
тельством Кипра в осуществление его права на
самооборону.

84. Действительно, эти операции не подпадают
под ту же категорию. Мы пренебрегли бы фак-
тами и попрали бы принципы нашей Организа-
ции, если бы, вместо того чтобы действовать,
мы позволили бы запутать себя, что заставило
бы нас забыть о различии, принятом во внима-
ние в обращении Председателя.

85. Вот почему мы считаем, что послание Пред-
седателя Совета Безопасности является поло-
жительным шагом. Мы согласны с предложени-
ем о том, чтобы Совет поддержал эту меру, но
он не должен ослаблять ее или вносить путани-
цу, в результате которой жертва агрессии была
бы поставлена на одну доску с агрессором.

86. Совет Безопасности должен также придер-
живаться своих предыдущих резолюций. По-
звольте .мне обратить внимание на то, что в
прошлом мы всегда подчеркивали долг Органи-
зации Объединенных Наций обеспечить незави-
симость, суверенитет и территориальную целост-
ность Республики Кипр — одного из ее членов.

87. Вот почему, в связи с только что представ-
ленным нам проектом резолюции, моя делега-
ция считает, что необходимо не только призвать
к немедленному прекращению военных дейст-
вий, но и последовать вашему мудрому примеру,
г-н Председатель, последовать курсу, которого
мы придерживались в наших прошлых резолю-
циях: необходимо в нашем призыве отметить
различие, которое вытекает как из положения
на Кипре и реальной действительности на ост-
рове, так и из неукоснительного и логического
применения принципов Устава Организации
Объединенных Наций.

88. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Прежде чем предоставить слово следующему
оратору, я хотел бы обратить внимание членов
Совета на проект резолюции Соединенного Ко-
ролевства и Соединенных Штатов, который рас-
пространен в качестве документа S/5866.

89. Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Поскольку
проект резолюции подвергся критике в связи
с тем, что он неидентичен тексту обращения
Председателя, мы -охотно соглашаемся повторить
обращение Председателя; поэтому второй пункт
преамбулы проекта резолюции будет гласить:

«Подтверждая обращение Председателя Со-
вета Безопасности, только что направленное
правительствам Турции и Кипра, которое гла-
сит: „Совет Безопасности уполномочил меня
обратиться к правительству Турции с прось-
бой немедленно прекратить бомбардировку и
применение любого рода военной силы про-
тив Кипра и к правительству Кипра с прось-
бой отдать приказ о немедленном прекраще-
нии огня вооруженным силам, находящимся
под его контролем"».

90. Проект резолюции, безусловно, не является
только подтверждением этого обращения.
Пункт 1 имеет целью дать ясно понять, что мы
хотим, чтобы огонь был прекращен всеми заин-
тересованными сторонами, включая элементы,
находящиеся под контролем как того, так и
другого правительства. Следующие два пункта
содержат призыв к сотрудничеству с Командую-
щим Вооруженными силами Организации Объ-
единенных Наций и к тому, чтобы другие госу-
дарства воздерживались от вмешательства, что,
безусловно, усиливает обращение Председателя.

91. Смею надеяться, что после внесения этой
поправки и включения в проект резолюции тек-
ста обращения Председателя данный проект ни
у кого больше не вызовет возражений.

92. Г-н КАСТРИЛЬО ХУСТИНИАНО (Боли-
вия) (говорит по-испански): Я должен •поздра-
вить представителя Соединенных Штатов с его
прекрасной инициативой, а также с его после-
дующей попыткой учесть мнения других пред-
ставителей, с тем чтобы позволить Совету как
можно скорее принять предварительное реше-
ние и одобрить обращение Председателя.

93. По мнению моей делегации, положение на-
столько серьезно, что Совет не должен медлить
или тратить время на анализ событий и их раз-
витие, особенно в такой момент, как теперь,
когда гибнут ни в чем не повинные люди, а
страна залита кровью. На Совете Безопасности
лежит огромная ответственность, и он не дол-
жен терять ни минуты. Я полагаю, что мы
должны, без ущерба для последующего обсуж-
дения существа проблемы, сократить свои вы-
ступления и приступить к голосованию по про-
екту резолюции Соединенных Штатов и Соеди-
ненного Королевства, который содержит призыв
к немедленному прекращению огня.

94. Моя делегация отнюдь не хотела бы затя-
гивать рассмотрение данного проекта резолю-
ции; тем не менее она желает сделать следую-
щее замечание. Проект резолюции может быть
истолкован как означающий, что прения по
этому вопросу закончены, поскольку в нем не
упоминается о докладе Генерального Секрета-
ря, который мы ожидаем. Я думаю, что, для
того чтобы отразить озабоченность всех членов
Совета, проект резолюции должен также ука-
зать правительствам Турции и Кипра, что Со-
вет испытывает беспокойство в связи с собы-
тиями, происходящими на острове Кипр, и весь-
ма пристально следит за ними.
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95. Поэтому я прошу представителя Соединен-
ных Штатов позволить мне добавить к преам-
буле проекта резолюции следующую фразу:
«В ожидании доклада Генерального Секретаря,
который позволит Совету Безопасности принять
надлежащие меры». За этой фразой последует
постановляющая часть проекта резолюции. Та-
ким образом, я повторяю, будет ясно показано,
что прения не закончены и что Совет не завер-
шил рассмотрения серьезного конфликта, кото-
рым мы заняты в настоящее время.

96. Г-н МОРОЗОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик): Почти сутки тому назад
советская делегация, выступая на заседании
Совета высказалась за .то, чтобы Совет Без-
опасности принял необходимые меры, с тем что-
бы оградить суверенную Республику Кипр от
агрессии, пресечь иностранное вмешательство
в дела этой страны — члена Организации Объ-
единенных Наций.

97. Мы отмечали, что обязанностью Совета
Безопасности является потребовать немедлен-
ного прекращения военных действий против
Кипра, обеспечить уважение суверенитета Кип-
ра в соответствии с целями Устава Организа-
ции и принятыми ранее Советом Безопасности
решениями.

98. Мы являемся свидетелями того несомнен-
ного факта, что Совет на вчерашнем заседании,
да я до настоящего момента, если не считать
первой части обращения Председателя Совета,
пока еще не выполнил лежащей на нем, соглас-
но Уставу, обязанности. Нельзя не связать это
с тем, что во время этого промедления имели
место повторные нападения еа территорию Кип-
ра, нарушение территориальной целостности и
суверенитета этой страны — члена Организации
Объединенных Наций со стороны другого госу-
дарства, также являющегося членом нашей
Организации.

99. Возникает законный вопрос: почему Совет
Безопасности оказывается «тока что в таком по-
ложении?

100. Для того чтобы ответить на этот вопрос, не-
обходимо вернуться к существу дела и напом-
нить ту часть (выступлений членов Совета на
вчерашнем заседании и IB ходе предыдущих дис-
куссий, в которой с совершенной очевидностью
показано, что именно державы НАТО, подтал-
кивая Турцию на тот опасный путь, который она
заняла, являются ответственными за то, что про-
изошло и происходит сейчас на Кипре и нахо-
дит свое выражение в продолжающемся воен-
ном нападении на Республику Кипр.

101. Отражением того, что имеет место в ЖИЗНИ,
в действительности являются и те попытки, ко-
торые сейчас продемонстрированы опять дер-
жавами, ответственными за создавшееся поло-
жение и за раздувание этой ситуации и продол-
жающими здесь, в Совете, ту же политическую

линию, которую они осуществляют при тех об-
стоятельствах, свидетелями которых мы явля-
емся.

102. Совершенно очевидно, что у некоторых
представителей стран в Совете не находится
мужества обратиться с 'Призывом к правитель-
ству Турции с официальным призывом от име-
ни Совета о немедленном прекращении бомбар-
дировки и использования военной силы любого
рода против Кипра. Характерно то обстоятель-
ство, что даже то обращение, с которым высту-
пил Председатель Совета, уже в известной сте-
пени содержит элементы, зерно, так сказать, по-
пытки поставить жертву нападения и нападаю-
щего на один и тот же уровень, как об этом
справедливо уже говорил представитель Чехо-
словакии.

103. Мы не возражали, г-н Председатель, про-
тив принятия вашего обращения не потому, что
мы считали его самым идеальным, решительным
и эффективным в настоящий момент, но потому,
что это обращение содержало первый пункт, в
котором правительство Турции призывается не-
медленно прекратить 'бомбардировку и исполь-
зование военной силы любого рода против Кип-
ра. И мы полагали, что даже в этой несовершен-
ной форме, не являющейся решением Совета, а
содержащей лишь обращение Председателя,—
что даже эта форма может в какой-то степени
сыграть свою положительную роль в том смыс-
ле, чтобы военные действия против Кипра были
немедленно прекращены. После принятия этого
обращения, однако, появился проект резолюции,
который вызвал справедливые замечания со сто-
роны представителя Кипра, указавшего, как
можно было его понять, что даже in о сравнению
с обращением, которое было адресовано Сове-
том только что от вашего имени правительству
Турции, проект, представленный Соединенными
Штатами и Соединенным Королевством, пред-
ставляет собой шаг назад в сравнении с тем,
как я уже сказал, не являющимся совершенст-
вом обращением, которое не встретило здесь
возражений в Совете и которое затем преврати-
лось в телеграммы, направленные вами по соот-
ветствующим адресам.

104. В проекте резолюции, в пункте 1, вновь
делается та же самая попытка поставить тех,
кто напал, и тех, на кого напали, в совершенно
одинаковые условия, на один и тот же уровень.
Этого не мог не признать даже и представитель
Соединенных Штатов, когда в своем последнем
выступлении он выразил согласие включить в
преамбулу проекта представленной им вместе с
Соединенным Королевством резолюции текст
обращения Председателя.

105. Однако здесь в рассмотрении этого вопро-
са участвуют люди, имеющие достаточный опыт,
и мне нет необходимости ввиду вашего опыта,
г-н Председатель, и опыта моих уважаемых
коллег долго доказывать, какое различие имеют
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положения, включенные в преамбулу, и какое
значение имеют положения, включенные в по-
становляющую часть резолюции.

106. Попытка ограничиться включением в пре-
амбулу только указанного выше обращения
Председателя, в котором содержится призыв к
правительству Турции немедленно прекратить
бомбардировку и использование военной силы
любого рода против Кипра, лишает достаточной
силы и значения это обращение. Выходит, что
Совет не требует в категорической и определен-
ной форме, которой 'посвящена постановляющая
часть резолюции, того, чтобы правительство
Турции последовало этому призыву и 'Немед-
ленно прекратило военное нападение на Кипр.

107. Вместо этого в упомянутом мною уже
пункте 1 резолюции содержатся недостатки, на
которые я имел честь указать. !Вот почему воз-
никает вопрос, понимают ли те члены 'Совета
Безопасности, которые пытаются так или иначе
оградить инспирированного 'в конечном счете
•ими своего союзника от той ответственности,
которая ляжет на него и на все страны НАТО
в случае продолжения военного нападения на
Кипр, отдают ли они себе отчет в этой ответст-
венности; понимают ли они, что продолжение
нерешительности в смысле пресечения — немед-
ленного пресечения—(военного нападения на
Кипр может привести, как об этом уже говорил
представитель Греции, к расширению конфлик-
та с последствиями, которые трудно сейчас
предвидеть; понимают ли все остальные члены
Совета в достаточной степени важность и серь-
езность ситуации, перед которой оказался Совет.

108. Поэтому я обращаюсь с призывом ко всем
моим коллегам, особенно к тем, кто готов объ-
ективно разбираться в обстоятельствах этого
дела, поддержать принятие такого решения, в
котором содержался бы призыв Совета к немед-
ленному прекращению бомбардировки и ис-
пользования военной силы любого рода против
Кипра. Я думаю, что только такое решение бу-
дет соответствующим тем задачам, которые воз-
ложены на Совет Безопасности Уставом нашей
Организации.

109. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово к порядку ведения заседания предостав-
ляется представителю Соединенных Штатов.

110. 1Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты)
(говорит по-английски): Г-н Председатель, я
знаю, что список ораторов весьма велик, но я
беру на себя смелость в качестве одного из ав-
торов проекта резолюции предвосхитить, если
возможно, то, что может быть здесь сказано.

Ш . Мне кажется, что мы тратим драгоценное
время на разговоры. У нас нет никакого автор-
ского самолюбия, и мы охотно превратим пре-
амбулу проекта резолюции в пункт постанов-
ляющей части и включим также предложение,
внесенное представителем Боливии. Важно, что-

бы мы действовали быстро, а не занимались
разговорами, в то время как Кипр находится в
огне.

112. Я надеюсь, что мы сможем согласиться со
следующим текстом (З/бвбб/КеуЛ):

«Совет Безопасности,
обеспокоенный серьезным ухудшением по-

ложения на Кипре, в ожидании представле-
ния доклада Генерального Секретаря об этом
положении:

1. подтверждает только что направленное
•правительствам Турции и Кипра обращение
Председателя Совета Безопасности, которое
гласит:

«Совет Безопасности уполномочил меня об-
ратиться в срочном порядке к правительству
Турции с просьбой немедленно прекратить
бомбардировку и применение любого рода
военной силы против Кипра и к правительству
Кипра с просьбой отдать приказ о немедлен-
ном прекращении огня вооруженным силам,
находящимся под его контролем»;

2. призывает к немедленному прекращению
огня всеми заинтересованными сторонами;

3. призывает все заинтересованные стороны
полностью сотрудничать с Командующим Во-
оруженными силами Организации Объединен-
ных Наций на Кипре в восстановлении мира
и безопасности;

4. призывает все государства воздерживать-
ся от любых действий, которые могут обо-
стрить положение или способствовать расши-
рению военных действий».

113. Я надеюсь, г-н Председатель, что мы бы-
стро придем к единому мнению относительно
проекта резолюции в данной форме.

114. Г-н КАРВАЛЬО ОИЛОС (Бразилия) (го-
ворит по-французски): Совет Безопасности
столкнулся с весьма серьезным положением,
которое угрожает миру во всем мире. Совет
должен действовать, и без промедления, Поэто-
му бразильская делегация считает, что следует
немедленно провести голосование по пересмот-
ренному проекту резолюции, который был толь-
ко что зачитан представителем Соединенных
Штатов от имени его авторов, то есть Соединен-
ных Штатов и Соединенного 'Королевства.

115. Бразильская делегация поддерживает этот
проект резолюции. Более того, мы удовлетво-
рены тем, что пересмотренный проект резолю-
ции, который только что зачитал нам предста-
витель Соединенных Штатов, сохраняет пред-
ложение, сделанное представителем Боливии.
Это предложение ясно говорит о том, что Совет
Безопасности не закончил обсуждения рассмат-
риваемого им вопроса и может принять новое
решение в свете информации, которую он полу-
чит относительно развития событий на Кипре.

116. Г-н СЕИДУ (Франция) (говорит по-фран-
цузски): Вчера я выразил беспокойство моего
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правительства по поводу последних событий на
Кипре. Сегодня это беспокойство усилилось. На
вчерашнем заседании, г-н 'Председатель, я также
предложил, чтобы вы от имени Совета Безопас-
ности направили в срочном порядке обращение
заинтересованным сторонам. Моя делегация
весьма сожалела о том, что это не было сдела-
но до закрытия заседания. Поэтому мы были
весьма рады тому, что такое предложение бы-
ло сделано сегодня в начале заседания пред-
ставителем Берега Слоновой Кости и что вы
немедленно приняли его с единодушного одоб-
рения Совета.

117. Рассматриваемый нами проект резолюции,
который был только что значительно улучшен
его авторами, является подтверждением этого
обращения. Его главная цель — немедленное
прекращение всех военных действий.

118. Франция не может не присоединиться к
такому решению, и ввиду серьезности положе-
ния и срочного характера этого вопроса она
надеется, что и Турция и Кипр безотлагательно
выполнят эту резолюцию, которую Совет Без-
опасности должен, по нашему мнению, принять.

119. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хотел бы сделать теперь краткое заявление в
качестве представителя НОРВЕГИИ.

120. Ввиду чрезвычайной серьезности положе-
ния на .Кипре и вокруг него я ограничусь в на-
стоящий момент сообщением Совету Безопас-
ности о том, что правительство Норвегии рас-
сматривает принятие пересмотренного проекта
резолюции как самую своевременную и подхо-
дящую меру, которая могла быть принята Со-
ветом на данной стадии. Поэтому делегация
Норвегии будет голосовать в поддержку дан-
ного проекта резолюции, оставляя в то же вре-
мя за собой право изложить свои замечания от-
носительно существующего положения более
подробно после того, как мы возобновим свои
прения по получении доклада Генерального Се-
кретаря.

121. Г-н СИДИ-БАБА (Марокко) (говорит по-
французски): Делегация Марокко сознает, ка-
кую опасность для международного мира пред-
ставляют собой драматические события на Кип-
ре. Мы считаем, что в этот критический момент
на Совет Безопасности ложится исключительно
большая ответственность.

122. В начале сегодняшнего заседания вы, г-н
Председатель, были уполномочены от имени
Совета Безопасности направить в срочном по-
рядке обращение относительно немедленного
прекращения всех военных действий на Кипре
как со стороны турецких военно-воздушных сил,
так и со стороны вооруженных сил Республики
Кипр.

123. 'Моя делегация с удовлетворением отмеча-
ет единодушную поддержку этого обращения,
представленного в виде официального предло-
жения представителем Берега Слоновой Кости.

Поэтому есть основания полагать и даже на-
деяться, что ввиду срочного характера этого
вопроса послание Председателя уже дошло до
соответствующих адресатов и что заинтересо-
ванные стороны уже приняли его во внимание.

124. (Моя делегация ознакомилась с проектом
резолюции, представленным Соединенными Шта-
тами и Соединенным Королевством. Поскольку
этот проект резолюции дополняет и усиливает
действие, уже предпринятое Советом Безопасно-
сти по этому чрезвычайно срочному вопросу, и
поскольку последняя поправка, внесенная пред-
ставителем Соединенных Штатов и заключаю-
щаяся в повторении обращения Председателя,
дает возможность удовлетворить все заинтересо-
ванные стороны, моя делегация готова поддер-
жать его. Однако если проект резолюции даже в
его окончательном виде вое еще неприемлем для
всех заинтересованных сторон, то моей делегации
будет трудно прийти к какому-то решению, по-
скольку мы считаем, что в нынешних обстоятель-
ствах, серьезность которых признается всеми
нами, единственным эффективным решением Со-
вета будет решение, основанное на единодушном
голосовании, и прежде всего на согласии всех
заинтересованных правительств.

125. Тем не менее моя делегация горячо надеет-
ся, что поправки, последовательно внесенные в
проект резолюции, удовлетворяют требованиям
всех заинтересованных сторон и поэтому они
дадут возможность принять рассматриваемый на-
ми проект резолюции единогласно.

126. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски);
Ввиду того что все члены Совета выразили свое
мнение относительно проекта резолюции, рас-
сматриваемого Советом Безопасности, могу ли
я считать, что Совет готов провести голосование
по пересмотренному тексту проекта резолюции?

127. Г-н РОЮСИДЕС ('Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Поправки, внесенные в проект резолю-
ции представителем Соединенных Штатов, не-
сомненно, улучшили первоначальный текст.

128. Я пытался соединиться по телефону со сво-
им правительством, но безуспешно; при данных
обстоятельствах я боюсь, что не смогу поддер-
жать проект резолюции, пока не получу согла-
сия своего правительства. Поэтому я считал бы
целесообразным отложить на короткое время,
до полудня, заседание Совета, с тем чтобы у
меня было время связаться с правительством.
В противном случае я не смогу принять от
имени правительства Кипра какие-либо обяза-
тельства в отношении проекта резолюции.

129. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В данном случае Председатель оказался в
весьма затруднительном положении: он инфор-
мирован непосредственно заинтересованными
сторонами, а также всеми членами Совета Без-
опасности о том, что мы имеем дело с между-
народным кризисом серьезного характера. Я хо-
тел бы опросить членов Совета при данных ус-
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ловиях: считают ли они, будучи озабочены тем,
чтобы добиться прекращения огня, и, насколько
я понимаю, желая придать обращению, сде-
ланному от моего имени, формальный характер,
в соответствии с обычной процедурой Совета
Безопасности, то есть форму проекта резолю-
ции,— считают ли они, что мы должны прервать
свое заседание или, как было предложено мной,
поскольку точки зрения членов Совета в отно-
шении проекта резолюции известны, приступить
к голосованию.

130. Г-н РООСИДВС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я хотел только сказать, что мы уже по-
лучили обращение Председателя и поэтому у нас
есть немного времени для того, чтобы связать-
ся с Кипром, прежде чем резолюция будет по-
ставлена на голосование.

131. Г-н МОРОЗОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик): Недостатки, на которые
указала советская делегация по отношению к
первому варианту проекта резолюции, представ-
ленного Соединенными Штатами и Соединенным
Королевством, не устранены окончательно, хотя
некоторые делегаты склонны думать, будто
сделан уже большой шаг вперед.

132. Я думаю, что значение этого текста, кото-
рый нам представлен, по-прежнему требует
внимательного изучения, прежде чем мы опре-
делим свое отношение к этому проекту. И мож-
но понять представителя Кипра, который вы-
ступил здесь с предложением дать ему разум-
ный срок, для того чтобы иметь возможность
получить указания от своего правительства.

133. В самом деле, в решающей части проект
повторяет то, что не вызвало возражения в
Совете в качестве обращения Председателя.

134. Мы уже имели возможность отметить, что
мы не возражали против этого обращения, по-
тому что в первой его части содержится доста-
точно определенный призыв к правительству
Турции прекратить военные действия против
Кипра. Поэтому этот призыв на те часы, о ко-
торых идет речь и о которых просит предста-
витель Кипра, уже действует, особенно в той
его решающей части, которая представляется
'нам наиболее правильной. Вот почему я под-
держиваю предложение, которое здесь было
внесено представителем Кипра.

135. Я не настаиваю на последовательном пере-
воде на английский и французский языки.

136. 'Г-н ЭРАЛЬП (Турция) (говорит по-англий-
ски): Мы снова столкнулись с тактикой прово-
лочек, которая нам знакома по вчерашнему ве-
черу. На Кипре продолжаются бои, люди гиб-
нут, и все члены Совета Безопасности хотят
положить этому конец. Было направлено обра-
щение, и Совет рассматривает в настоящий мо-
мент резолюцию, которая призывает все заин-
тересованные стороны немедленно прекратить
огонь,— в этот момент представитель Кипра за-
являет: «Я не могу согласиться на немедленное

прекращение огня, пока я не проконсультируюсь
со своим правительством; я не присоединюсь
к этому призыву». Кипр, так же как и Турция,
не является членом Совета Безопасности. Никто
не требует, чтобы представитель Кипра присое-
динился к этому призыву. От него требуется,
чтобы он подчинился рекомендации Совета Без-
опасности и обеспечил немедленное прекраще-
ние огня.

137. Я предлагаю, если мне будет позволено сде-
лать это, чтобы Совет не терял времени и при-
нял эту резолюцию. Некоторые стороны резолю-
ции не совсем удовлетворяют меня, так же как
и мое правительство. Я хотел бы, чтобы в ней
было ясно сказано о том, что первоначальная
агрессия, которая повлекла за собой превентив-
ные меры со стороны моего правительства, была
совершена правительством Кипра. В данном про-
екте об этом не сказано четко. Тем не менее в
интересах мира моя делегация хотела бы, чтобы
эта резолюция была принята как можно скорее.

138. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Желает ли кто-либо из членов Совета выска-
заться (По затронутому мной вопросу?

139. Г-н ДЖВКЛИНГ (Соединенное Королев-
ство) (говорит по-английски): Я хотел бы толь-
ко сказать, что, по мнению моей делегации, и в
то же время, разумеется, учитывая замечания
представителя Советского Союза, мы, безуслов-
но, должны в настоящий момент принять реше-
ние, в отношении которого члены Совета достиг-
ли, по-видимому, в значительной степени едино-
душия. Этот проект завершает те меры, которые
уже приняты нами, это будет правильный шаг
со стороны Совета, и при том положении, ко-
торое, как нам известно, существует сегодня,
мы, как представляется, поистине не должны
медлить с решением вопроса.

140. Г-н СИДИ-1БАБА (Марокко) (говорит по-
французски): Г-н Председатель, я хотел бы
через вас задать вопрос делегации Республики
Кипр: просит ли она прервать заседание на не-
сколько минут или она хочет, чтобы заседание
•было фактически отложено? Для моей делегации
этот вопрос имеет очень большое значение, ибо,
если речь идет о нескольких минутах или даже
о часе, то мы не будем возражать против того,
чтобы Совет согласился на эту отсрочку. Мы
могли бы тогда собраться вновь и проголосовать
с полным знанием фактов,— каждый из нас в
соответствии с позицией его страны в этом во-
просе.

141. Г-н РООСИДЕС ('Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я охотно дам необходимые разъясне-
ния. Я был бы рад прервать заседание на не-
аколько минут, если бы я смог связаться с Кип-
ром. К сожалению, связь с Кипром осущест-
вляется по радио, а не по телеграфу, причем
эта связь весьма неустойчива. Я надеюсь, что
в течение одного-двух часов, а может быть,
полутора часов нам удастся установить связь, и
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поэтому я предлагаю просто прервать, если
возможно, а не откладывать заседание пример-
но на этот период времени.

142. 'Г-н ГА'ВК (Чехословакия) (говорит по-
французски): Поскольку моя делегация выска-
зала некоторые замечания и возражения после
в'несения проекта резолюции, я хотел бы ска-
зать, что мы снимаем часть этих возражений
ввиду поправок, которые были сделаны впослед-
ствии. Мы утверждали, что, для того чтобы про-
ект резолюции был действительно эффективным
после тех прений, которые развернулись в Сове-
те вслед за обращением Председателя, он, без-
условно, должен был представлять собой шаг
вперед по сравнению с этим обращением. Пер-
воначальный текст был фактически шагом на-
зад. Теперь он исправлен, и в нем подтверж-
дается или повторяется самая важная часть об-
ращения Председателя.

143. Вполне понятно, что в данных обстоятель-
ствах возникает вопрос: после того как Предсе-
датель направил свое обращение, является ли
повторение этого обращения действительно ша-
гом вперед? Если же, однако, большинство чле-
нов Совета Безопасности согласны с тем, что это
обращение следует повторить, то возможно, что
эта мера и не будет иметь отрицательных послед-
ствий. Вот почему я не возражал бы против при-
нятия данного проекта резолюции, но при одном
условии: я полагаю, что в данной ситуации Рес-
публика Кипр является самым заинтересован-
ным государством-членом и, следовательно, мы
должны прежде всего принять во внимание то,
что может оказать по поводу этого проекта ре-
золюции Республика Кипр. Поэтому моя деле-
гация считает, учитывая особое положение, в
котором находится Республика Кипр, что было
бы целесообразно, если бы Совет удовлетворил
просьбу представителя Кипра, то есть дал ему
некоторое время перед голосованием.

144. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хотел бы на данной стадии предложить чле-
нам Совета Безопасности, поскольку нам изве-
стно из сообщенных сегодня здесь сведений, что
положение на Кипре и в районе Кипра остает-
ся весьма напряженным, не откладывать засе-
дание, а прервать нашу работу и оставаться в
распоряжении Председателя на случай, если но-
вые события в этом районе потребуют срочно-
го созыва Совета.

145. Затем, само собой разумеется, мы должны
будем собраться в надлежащее время, когда
будет готов доклад Генерального Секретаря и
когда его содержание будет изучено всеми чле-
нами Совета Безопасности и, разумеется, заин-
тересованными сторонами.

146. Предложенная мной процедура позволила
бы созвать в короткий срок новое заседание
Совета, если бы того пожелал любой из его чле-
нов или любая из заинтересованных сторон; при
этом была бы принята также во внимание
статья 24 Устава Организации Объединенных

Наций, которая возлагает на Совет Безопасно-
сти главную ответственность за поддержание
международного мира и безопасности; насколь-
ко я понял содержание заявлений членов Совета
и представителей сторон, речь идет именно об
этом в настоящий момент.

147. В свете этих соображений позвольте мне
обратиться к представителю Кипра с призывом
не настаивать, если это возможно, на новом
перерыве заседания и согласиться с тем, чтобы
Совет проголосовал немедленно, разумеется,
при условии, что после этого Совет не будет
откладывать заседание, а просто прервет свою
работу.

148. Г-н Б'ИЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): 'Ввиду того что правительство Греции,
как я уже отчетливо изложил это в своих пре-
дыдущих заявлениях, стремятся главным обра-
зом к тому, чтобы нападения на Кипр прекра-
тились и чтобы не пришлось сожалеть о новых
жертвах, моя делегация считает, что проект ре-
золюции должен быть поставлен на голосование
как можно скорее, и хотела бы, чтобы это было
сделано.

149. Г-н РООСИДБС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я только что говорил о том, что цель
моей просьбы об отсрочке — получить инструк-
ции от моего правительства прежде, чем будет
проведено голосование проекта резолюции. Но
я- слышу, что меня вызывают к телефону. Воз-
можно, это как раз 'то, чего я жду.

150. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я уверен, что все бы хотели, чтобы на это время
заседание было прервано.

Заседание прерывается в 14 час. 25 мин. и
возобновляется в 15 час.

151. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Позвольте сообщить членам Совета, что я про-
сил Секретариат информировать отсутствующих
членов Совета о том, что заседание возобнов-
лено.

152. Г-н МОРОЗОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик): Г-н Председатель, я не
вижу здесь представителя Кипра, допущенного
к участию в заседаниях Совета, и по сведениям,
которыми я располагаю,— вы можете их прове-
рить — в настоящий момент представитель Кип-
ра здесь отсутствует, потому что он либо гово-
рит по телефону со своим правительством, либо
ожидает скорейшего продолжения разговора,
который он уже начал.

153. Я думаю, что будет правильно, чтобы мы
сохраняли холодный рассудок и не очень горя-
чились в эти минуты, потому что, если мы на-
чнем горячиться, тогда, вероятно, уже никаких
надежд на принятие справедливого решения не
останется. Поэтому я думаю, что для нас невоз-
можно игнорировать отсутствие здесь предста-
вителя Кипра ввиду соображений, которые я
только что привел.
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154. На этот раз, для того чтобы помочь Сове-
ту выйти из затруднительного положения, я
прошу перевести мою речь последовательно на
английский и французский языки.

155. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Позвольте мне поблагодарить уважаемого кол-
легу — представителя Советского Союза за его
выступление и за предложение, касающееся по-
следовательного перевода этого выступления на
английский и французский языки. Я совершен-
но согласен с ним, что было бы весьма при-
скорбно, если 'бы мы утратили присутствие духа.
Мы прервали заседание, поскольку нам было
сказано, что представитель Кипра Собирался
разговаривать по телефону со своим правитель-
ством; мне сказали, что во время этого пере-
рыва представитель имел, если я не ошибаюсь,
два телефонных разговора.

156. Я хотел бы попросить присутствующих
здесь членов делегации Кипра сообщить Совету,
не разговаривает ли снова г-н Россидес по те-
лефону и можем ли мы рассчитывать на то, что
он вскоре появится в зале заседаний Совета;
в этом случае мы могли бы оставаться за сто-
лом Совета, ожидая его прихода.

157. Г-н ЯКОВИДЕС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я должен сообщить вам, г-н Председа-
тель, и членам Совета, что сведения о том, что
г-н Россидес уже два раза разговаривал по те-
лефону с Кипром, неточны. На самом деле он
все еще продолжает тот единственный разговор,
который длится уже некоторое время; мне толь-
ко что сообщили, что ему понадобится макси-
мум еще пять минут, если Совет согласится
потерпеть это время.

158. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Если члены Совета согласны оставаться на сво-
их местах, учитывая только что полученное со-
общение, в ожидании прихода г-на Россидеса,
который должен появиться с минуты на минуту,
то я позволю себе просить делегацию Кипра
передать г-ну. Россидесу, что Совет ожидает его
возвращения.

159. Г-н РОССИДЕС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я прошу извинения за задержку, но
это не моя вина: мне необходимо было связать-
ся с членами моего правительства. Положение в
настоящий момент таково: правительство Кип-
ра не удовлетворено данным проектом резолю-
ции; мы просили бы, и это минимальное требо-
вание, включить в преамбулу фразу «Подтверж-
дая резолюцию Совета Безопасности от 4 марта
1964 года», с тем чтобы позиция, изложенная в
этой резолюции, не изменилась в результате при-
нятия сегодняшнего проекта резолюции.

160. Естественно, мое правительство хотело бы,
чтобы были изменены и другие части проекта
резолюции; мы обсудили их и пришли к заклю-
чению, что в этот поздний час нам никоим об-
разом не хотелось бы создавать еще большие
трудности. Но вот по крайней мере тот мини-

мум, которого мы требуем: подтверждение ре-
золюции Совета Безопасности от 4 марта 1964
года.

161. Дело заключается в следующем: Кипр не
согласен и не может согласиться с тем, чтобы
в нынешних условиях позиция его правительст-
ва приравнивалась к позиции турецкого прави-
тельства, которое в настоящее время осущест-
вляет нападение на Кипр, что является вопию-
щим нарушением Устава Организации Объеди-
ненных Наций; в результате этих действий сотни
людей уже убиты и ранены.

162. Мне сейчас сообщили, и я должен передать
это новое сообщение Совету, что кроме боль-
ницы в Помосе бомбардировке подверглась
еще одна больница в Пахи Аммосе, причем
шесть больных и один доктор были убиты.

163. Вот каково положение, а правительство,
которое действует подобным образом, столь гру-
бо нарушая принципы Устава, принципы гуман-
ности, в то же самое время требует, чтобы к не-
му относились так же, как к правительству Кип-
ра. И в связи с этим я должен сказать то, что
я собирался сказать раньше, но мне помешало
сделать это обсуждение проекта резолюции; я
должен ответить на заявление представителя
Турции относительно гетто и президента Мака-
риоса. Гетто было создано не президентом Ма-
кариосом или греческой стороной; гетто было
создано турецкими террористами, и мы уже рас-
сказывали о нескольких случаях, когда турки,
которые находились в этом гетто, пытались
выбраться из него, но при этом были застрелены
турецкими террористами. Тех, кому турки позво-
ляют покидать этот сектор, охотно принимают на
греческой стороне. Мы хорошо знаем об этом; и
были случаи, когда турки, которые уходили из
своих деревень и возвращались обратно, подвер-
гались нападкам со стороны террористов за свой
уход, поскольку террористы хотели, чтобы они
жили отдельно, имея в виду в конечном счете
раздел острова.

164. В ответ на замечание представителя Турции
о нацистском поведении я хотел бы ему напом-
нить, что, когда говорят о нацистских методах,
имеют в виду не только применение силы и мас-
совые убийства, но и использование лжи в ши-
роких масштабах. Делегация Турции часто при-
бегает здесь к этому, и, я должен сказать, с
большим успехом. Это свидетельствует о том,
что Гитлер был прав, заявляя, что большая ложь
приносит успех, и, по-видимому, турецкая деле-
гация хорошо усвоила этот урок.

165. Представитель Турции оказал нам также,
что нападение, осуществляемое турецким прави-
тельством, представляет собой профилактические
воздушные налеты. Вот как он характеризует
истребление сотен людей и уничтожение госпи-
талей: «профилактика». Что же тогда должны
представлять собой настоящие воздушные на-
леты Турции? Я не могу представить себе более
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ужасных налетов, чем те, которые уже соверше-
ны турками, и они называют их чисто «профи-
лактическими». Вот вам еще один метод наци-
стов.

166. Я сожалею о том, что мне пришлось сде-
лать эти замечания, но я не мот оставить эти
моменты без ответа. Я был готов ответить на
них и раньше, но тут встал вопрос о резолю-
ции.

167. Наша позиция в отношении резолюции та-
кова, как я ее изложил: правительство Кипра
требует включения поправки, о которой я ска-
зал.

168. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я прошу у Совета разрешения задать вопрос
представителю Советского Союза. Г-н Морозов
сообщил мне, что его вызвали к телефону, и он
просил меня оказать ему ту же любезность,
какая была оказана г-ну Россидесу. Я хотел
бы опросить у присутствующего здесь в дан-
ный момент представителя Советского Союза,
можем ли мы продолжать заседание.

169. Г-н ВОРОНЦОВ (Союз Советских Социа-
листических Республик): Советская делегация
просила бы сделать перерыв на несколько ми-
нут, пока представитель Советского Союза гово-
рит по телефону.

170. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я прошу членов Совета оставаться на своих
местах в ожидании возвращения г-на Морозова.

Заседание прерывается в 15 час. 15 мин. и
возобновляется в 15 час. 25 мин.

171. !Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Я делаю по-
следнюю попытку удовлетворить требования
представителя Кипра и как автор обсуждаемо-
го нами пересмотренного проекта резолюции
(S/5866/Rev.l) я не возражаю против включения
в качестве второго пункта преам'булы следую-
щей фразы:

«Подтверждая свои резолюции от 4 марта
(S/5575), от 13 марта (S/5603) и от 20 июня
1964 года (S/5778)».

172. Я надеюсь, что ни один человек больше в
зале заседаний Совета или на трибунах для
публики не захочет вносить исправление в этот
простой призыв к прекращению огня. Вчера мы
заседали здесь с 19 часов 30 минут до 2 часов
ночи и не могли даже договориться относитель-
но прекращения огня, несмотря на угрозу вой-
ны. Сегодня нас просят вновь и вновь отклады-
вать свое решение. Мы, безусловно, должны
выполнить возложенную на нас обязанность по
поддержанию мира, и эта обязанность важнее,
чем наше желание проявлять вежливость по от-
ношению к тем, кто сидит за столом Совета.
Кроме того, я думаю, мы уже оказали доста-
точно внимания всем членам Совета и всем
приглашенным лицам. Давайте же приступим

теперь к голосованию и не будем больше ста-
вить в смешное положение эту Организацию, на
которую весь мир возлагает столько надежд.

173. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово к порядку ведения заседания предостав-
ляется .представителю Советского Союза.

174. Г-н МОРОЗОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик): Я очень опасаюсь, г-н
Председатель, что я выступаю для вас и для
некоторых других членов Совета, которые, ка-
жется, начинают проявлять излишнюю горяч-
ность как в выражениях, так и в стремлении до-
биться обязательно голосования этой резолюции
в отсутствие представителя Кипра,— я вполне
понимаю позицию, которую здесь занимают по
этому поводу некоторые члены Совета,— но я
все-таки еще раз призываю, независимо от той
острой обстановки, которой характеризуются
события на Кипре, и известного и понятного на-
кала обстановки в это.м зале, принять во вни-
мание, что представитель Кипра только что по-
шел разговаривать по телефону с представи-
телем своего правительства. И я предлагаю офи-
циально до окончания этого разговора, до воз-
вращения представителя Кипра на свое место
(тем более что он, кажется, записался в список
ораторов или даже если он этого не сделал,—
я этого не знаю), повторяю, во всяком случае,
до возвращения его на свое место прервать за-
седание Совета, оставшись на месте здесь.

175. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хотел бы выразить свое мнение относительно
создавшегося положения в форме постановле-
ния. Проект резолюции, который представлен
нам в пересмотренном и исправленном виде,
подвергся новому изменению, с тем чтобы удов-
летворить требования правительства Кипра, из-
ложенные несколько минут тому назад его пред-
ставителем. Поэтому я официально предлагаю
поставить проект резолюции на голосование в
соответствии с обязательствами Совета Безопас-
ности, вытекающими из статьи 24 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций.

176. Г-н ГАВК (Чехословакия) (говорит по-
французски): Даже принимая во внимание сроч-
ность вопроса, я полагаю, что ввиду того фак-
та, что рассматриваемые нами события проис-
ходят на Кипре в настоящий момент и что пред-
ставитель Республики Кипр только что вызван
к телефону своим правительство1М, которое фак-
тически находится на месте событий, для того
чтобы получить сведения, которые, возможно,
окажут непосредственное влияние на наше ре-
шение, мы должны принять предложение пред-
ставителя Советского Союза, и я поддерживаю
это предложение.

177. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Поскольку постановление Председателя оспари-
вается, я ставлю это постановление на голосо-
вание.
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Проводится голосование поднятием рук.

Голосовали за: Берег Слоновой Кости, Боли-
вия, Бразилия, Китай, Марокко, Норвегия, Сое-
диненное Королевство Великобритании и Север-
ной Ирландии, Соединенные Штаты Америки,
Франция.

Голосовали против: Союз Советских Социали-
стических Республик, Чехословакия.

Постановление Председателя утверждается
9 голосами против 2.

178. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Мы, следовательно, приступим сейчас к голосо-
ванию проекта резолюции, внесенного Соединен-
ным Королевством и Соединенными Штатами
(S/5866/Rev.l), с поправкой, добавляющей новый
пункт, который был зачитан представителем
Соединенных Штатов (см. пункт 171) и кото-
рый становится вторым пунктом преамбулы.

Проводится голосование поднятием рук.

Голосовали за: Берег Слоновой Кости, Боли-
вия, Бразилия, Китай, Марокко, Норвегия, Сое-
диненное Королевство Великобритании и Север-
ной Ирландии, Соединенные Штаты Америки,
Франция.

Голосовали против: Голосов против подано не
было.

Воздержались: Союз Советских Социалисти-
ческих Республик, Чехословакия.

Проект резолюции с внесенными в него уст-
ными поправками принимается 9 голосами при
2 воздержавшихся, причем никто не голосовал
против.

179. Г-н МОРОЗОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик): Г-н Председатель, я про-
шу принять в качестве разъяснения мотивов го-
лосования советской делегации, воздержавшейся
при голосовании по проекту резолюции Соеди-
ненных Штатов и Соединенного Королевства,
те объяснения, которые были даны на утреннем
заседании советской делегацией.

180. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Поскольку описок ораторов исчерпан, заседание
прерывается на условиях, изложенных Предсе-
дателем ранее в ходе заседания.

Заседание прерывается в 15 час 45 мин.; оно
возобновляется во вторник, 11 августа, в 17 час.
30 мин.

181. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Поскольку 1143-е заседание Совета Безопасно-
сти было прервано в воскресенье, 9 августа, и
вопрос о времени созыва Совета был оставлен
на усмотрение Председателя, я объявляю о-
возобновлении этого заседания.

182. Ввиду того что приглашения, сделанные в
начале этого заседания представителям Тур-
ции, Греции и Кипра, остаются в силе, я прошу
их вновь занять свои места.

Г-н Орхан Эральп (Турция), г-н Димитрий
С. Бициос (Греция) и г-н Зенон Россидес
(Кипр) занимают места за столом Совета.

183. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Заседание возобновлено по просьбе делегации
Кипра (S/5872)1. Первым в описок ораторов
записался представитель Кипра. Предоставляю
ему слово.

184. Г-н РОССИДЕС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я пришел на это заседание с тяжелым
сердцем. Несмотря на прекращение огня, на
Кипре продолжается террор, а вместе с ним и
его неразлучный спутник — напряженность.
В нарушение приказа о прекращении огня и ре-
золюции Совета Безопасности от 9 августа 1964
года (S/5868)2 вчера утром, то есть через И ча-
сов после прекращения огня, Турция послала
два реактивных истребителя, которые обстреля-
ли мирных граждан на центральной площади
города Полис. Десять человек, среди которых
были женщины и дети, получили ранения в ре-
зультате пулеметного обстрела и были срочно
доставлены в городскую больницу, которая и
без того переполнена жертвами предыдущих на-
летов. Эти люди получили пулевые ранения ли-
ца и конечностей; в результате обстрела при-
чинен также значительный материальный ущерб.
Этот налет имел место ровно в 8 часов утра по
кипрскому времени. Эти факты были подтверж-
дены в докладе Командующего Вооруженными
силами Организации Объединенных Наций гене-
рала Тимайя.

185. 'Кроме того, следует подчеркнуть, что это
нападение на мирное население было абсолют-
но неспровоцированным, поскольку с вечера
субботы, 8 августа, силы безопасности не вели
никакого огня против повстанцев. Это нашло
свое подтверждение в заявлении президента
Республики Кипр архиепиюкопа Макариоса,
когда он согласился на прекращение огня. Он
зая:вил, что одностороннее прекращение огня
вступило в силу в субботу, 8 августа.

186. Более того, это не первый случай наруше-
ния Турцией резолюции с момента ее принятия.
В воскресенье в полночь по кипрскому време-
ни, или в 6 часов утра по нью-йоркскому времени,
один турецкий эсминец, два патрульных катера
и еще одно судно вошли в территориальные во-
ды Кипра и встали на якорь близ Коккины —
опорного пункта повстанцев.

187. 'Правительство Кипра тотчас информирова-
ло об этом генерала Тимайя; это было незадол-
го до полуночи, и генерал Тимайя принял меры,
для того чтобы немедленно произвести рассле-
дование. Он поручил полковнику Вэрну, коман-
диру шведского контингента, который дислоци-
руется в этом районе, расследовать события на

1 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, девят.
надцатый год, Дополнение за июль, август и сентябрь
1964 года.

2 Там же.
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месте. По неизвестным нам причинам полков-
ник Взрн сумел прибыть в порт Коккина толь-
ко в 3 часа 10 минут, или примерно через три с
половиной часа после получения приказа о рас-
следовании от генерала Тимайя. К этому време-
ни уже невозможно было установить, что про-
изошло в порту. Но когда полковник Вэрн при-
был туда, он увидел там траулер, патрульные
катера и еще одно судно; он также видел вы-
груженные на берег предметы снабжения, в том
числе оружие и боеприпасы.

188. Затем генерал Тимайя обратился к британ-
ским военно-воздушным силам с просьбой по-
слать самолет, чтобы проверить, нет ли побли-
зости других судов.

1'89. Итак, катера и другое судно принадлежа-
ли Турции, а не Кипру. По той или иной при-
чине британские воздушные силы не посыла-
ли — или не могли послать — самолет до 4 ча-
сов 30 минут утра; и когда самолет появился
над этим районом, его экипаж обнаружил эсми-
нец, который удалял'ся от берегов Кипра со
скоростью 15 узлов. Они считали, что, судя по
его направлению и скорости, эсминец мог нахо-
диться в порту Коккина некоторое время тому
назад.

190. Что особенно беспокоит мою делегацию,
так это поведение турецкого правительства в
отношении полетов над Кипром; воздушное про-
стра'нетво Республики было нарушено не толь-
ко самолетами, обстрелявшими Полис, но и са-
молетами, которые в целях устрашения населе-
ния в тот же день летали над районами Морфу
и Ризокарпасона, находящимися далеко от
района прежних военных действий. Далее, сего-
дня, 11 августа, между 7.15 и 7.40 утра по кипр-
скому времени два турецких самолета пролете-
ли несколько раз на небольшой высоте над
районами Скуриотисса, Като Пиргос, Ксерос и
Левка, продолжая тем самым терроризировать
население деревень, которые находятся на зна-
чительном расстоянии от района, где в прошлом
происходили волнения.

191. 'Сегодня после полудня по кипрскому вре-
мени, всего несколько часов тому .назад, два ту-
рецких самолета вновь пролетели над дерев-
нями Морфу и Ксерос, а затем над Никозией и
ее пригородом Строволосом, после чего удали-
лись в направлении деревень Лакатамия и Ли-
верия. Эти районы также расположены далеко
от района, где в прошлом происходили волне-
ния.

192. Можно понять, какое впечатление на насе-
ление производят все эти полеты над Кипром,
если вспомнить о жертвах предыдущих нале-
тов — горящих человеческих факелах, мертвых
телах и обугленных трупах на улицах, площадях
и в разрушенных домах — о всей картине раз-
рушения, причиненного этими налетами. Если
вспомнить обо всем этом, то можно понять, ка-
кое впечатление производят на население эти
новые полеты самолетов.

193. Чем больше фактов становится известным,
тем больше ужасаешься тому, что в 1964 году,
почти через 20 лет после создания Организа-
ции Объединенных Наций, мы вернулись к пе-
риоду нацистских воздушных налетов на мирное
население и их последствий.

194. Тот факт, что налеты турецкой авиации
все еще продолжаются, вызывает огромное бес-
покойство. Это означает полное пренебрежение
к резолюции Совета Безопасности и к приказу
о прекращении огня. Это означает вопиющее
нарушение территориальной целостности и суве-
ренитета Кипра другим государством — членом
Организации Объединенных Наций. Вот как,
г-н Председатель, реагирует Турция на ваше
обращение и на резолюцию Совета Безопасно-
сти. Знаменательно, что эти полеты над Кипром
совершаются даже после того, как премьер-ми-
нистр Турции принял ваше обращение.

195. Эта позиция Турции резко отличается от
позиции моего правительства. С вашего разре-
шения, я вновь зачитаю текст телеграммы
(S/5871)3, направленной вам, г-н Председатель,
президентом Кипра:

«Весьма признателен за Ваше обращение к
турецкому правительству о немедленном пре-
кращении бомбардировки и использования
вооруженной силы против Кипра. Что каса-
ется нас, то мы хотим сообщить Вам, что мы
будем с должным уважением относиться к
призыву Совета Безопасности о немедленном
прекращении огня. К сведению Вашего Пре-
восходительства, мы в одностороннем поряд-
ке распорядились о прекращении огня с вече-
ра субботы, 8 августа».

196. :Мы выполнили требование о прекращении
огня. Поистине удивительно, насколько не соот-
ветствуют эти действия турецкого правительст-
ва лицемерному поведению представителя Тур-
ции, который заявлял наставительным тоном, что
киприоты должны «подчиниться рекомендации
Совета Безопасности и немедленно прекратить
огонь». Вот что он сказал нам, но лучше бы он
оказал то же самое своему правительству.

197. Выступая ранее в том же духе, представи-
тель Турции сказал нам, чтобы «мы опали спо-
койно». А после того, как он посоветовал нам
спать спокойно, произошло еще более ужасное
истребление людей; в результате бомбежки раз-
рушены целые деревни, насчитываются сотни
убитых и раненых. Некоторые деревни все еще
горели и вчера. Множество людей получили
ожоги от напалмовых бомб. Женщины и дети
отчаянно взывали о помощи, прося прислать
пожарные машины и медикаменты. Целиком
разрушены больницы, в которых погибли и ра-
неные и медицинский персонал.

198. После этих ужасных бомбардировок все
еще продолжаются полеты турецких самолетов

3 Там оке.
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над Кипром, которые терроризируют население.
Как я сказал раньше, террору сопутствует на-
пряженность, а напряженности сопутствуют на-
падения и контрнападения. Вот почему необхо-
димо, чтобы эти полеты над Кипром прекрати-
лись; иначе вся работа, проделанная Советом
Безопасности, и обращение Председателя ока-
жутся тщетными. Вот почему мы обратились в
Совет с просьбой принять резолюцию, осуждаю-
щую поведение Турции. Если Совет позволит,
чтобы эти действия продолжались, и не осудит
их, то все его предыдущие решения потеряют
'Всякий смысл. Необходимо также, чтобы Совет
призвал Турцию полностью 'выполнять приказ
о прекращении огня и соблюдать резолюцию
•Совета.

199. Я не собираюсь сегодня говорить долго.
Можно было бы сказать еще очень многое, но
я воздержусь от этого. Все поднимают, что про-
исходит, г-н Председатель. Мы хотим того же,
что и вы,—мира на Кипре, и мы хотим, чтобы
соблюдалась эта резолюция. Мы надеемся, что
члены Совета проявят уважение к этой резо-
люции и потребуют ее соблюдения от стороны,
которая ее нарушает. Если нарушения резолю-
ции и приказа о прекращении огня будут про-
должаться безнаказанно, то это побудит другую
сторону занять аналогичную позицию. Тогда это
превратится в своего рода соревнование, в ходе
которого каждая сторона будет стремиться по-
лучить больше преимуществ от нарушения при-
каза о прекращении огня.

200. Вот почему я считаю своим долгом довести
эти факты до вашего сведения и просить, чтобы
вы приняли надлежащие меры. Я считаю также,
что Совет Безопасности должен действовать
таким образом, чтобы сохранить свой престиж
и добиться того, чтобы его резолюция имела
•вес как в глазах заинтересованных сторон, так
и во всем мире. Интересы мира требуют, чтобы
эта резолюция была выполнена.

201. 'Г-н ЭРАЛЫП (Турция) (говорит по-анг-
лийски): Тот факт, что по настоянию правитель-
ства греков-киприотов пришлось созвать это за-
седание Совета Безопасности, достоин сам по
себе всяческого сожаления. Мотивы этого оче-
видны. Обстановка на Кипре свидетельствует о
появлении многих обнадеживающих признаков.
Турция выполнила приказ о 'прекращении огня.
Неочастный остров начинает залечивать свои
рамы, а Вооруженные силы Организации Объ-
единенных Наций по поддержанию мира на
Кипре и другие органы ООН готовятся возобно-
вить свои усилия, с тем чтобы добиться не толь-
ко прекращения огня, которое в любой момент
может быть нарушено, но и восстановления
прочного мира на острове.

202. Премьер-министр Турции г-н Иненю толь-
ко что направил премьер-министру Греции г-ну
Папандреу теплое послание примирительного
характера, в котором выражается надежда на

то, что вопрос о Кипре может быть решен в те-
чение месяца. С вашего разрешения, г-н Пред-
седатель, я хотел бы огласить это послание:

«-В настоящее время у власти на Кипре на-
ходится правительство, которое безответствен-
но играет судьбами греческой и турецкой на-
ций и подрывает систематически основы со-
трудничества и мира, установленные между
нашими народами в результате длительных и
напряженных усилий.

Я хотел бы сообщить Вам самым иекрен-.*
ним образом, что убеждение в том, что Вы
полностью поддерживаете правительство Кип-
ра и поощряете его на незаконные действия,
наносит чрезвычайно большой ущерб отноше-
ниям между нашими странами. Мы все еще
продолжаем считать, что наши взаимные на-
циональные интересы требуют поддержания
дружественных отношений между нашими
странами. Турецкое правительство, со своей
стороны, по-прежнему прилагает все усилия
в этом отношении, так же как оно делало это
и в прошлом. Однако на Кипре сейчас созда-
лась весьма опасная обстановка, и необходи-
мо немедленно положить этому конец. С этой
целью необходимо в срочном порядке принять
следующие меры:

a) немедленно и полностью восстановить
мир на Кипре;

b) убедить руководителей греков-киприо-
тов, что своей политикой свершившихся фак-
тов они не достигнут никаких результатов;

c) опасность продолжения существующего
серьезного положения очевидна; поэтому на-
стоятельно необходимо найти политическое
решение этой проблемы в максимально корот-
кий срок. В связи с этим очень важно ускорить
женевские переговоры и возможно скорее
прийти к соглашению. Можно было бы достиг-
нуть соглашения в течение месяца и таким об-
разом найти решение кипрского вопроса, если
бы правительство Греции последовало приме-
ру правительства Турции, которое никогда не
жалело усилий в этом отношении. Я наде-
юсь — и искренне желаю этого,— что вы так-
же предпримете настойчивые усилия в этом
направлении наряду с нами в интересах на-
ших народов».

203. Ввиду всего этого следовало ожидать, что
правительство Макариоса и его представители
будут делать все, что могут, чтобы вставлять
палки в колеса. Нас собрали здесь для того,
чтобы мы выслушали, как обычно, длинный мо-
нолог, унылое перечисление ложных обвинений.
Неудивительно, что правительство Макариоса
нисколько не испытывает страха перед мировым
общественным мнением.

204. Печать всего мира единодушно возлагает на
архиепископа Макариоса вину за последние ин-
циденты на. Кипре. Я приведу только две вы-
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держки из статей, опубликованных в печати.
В «Нью-Йорк уорлд телеграад» от 10 августа
1964 года говорится:

«Главным виновником за создавшееся по-
ложение на Кипре является его президент
архиепископ Макариос, честолюбивый поли-
тикан, облаченный в одежды священнослужи-
теля. Он, по-видимому, твердо решил искоре-
нить турецкое меньшинство».

В «Нью-Йорк геральд трибюн» от 10 августа
утверждается:

«Не может быть никакого сомнения в от-
ношении того, кто несет ответственность за
создание этого кризиса. Ответственность за
это, несомненно, несут архиепископ Макариос
и его правительство...».

205. Г-н РОООИДВС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Могу ли я, г-н Председатель, попро-
сить слова к порядку ведения заседания?

206. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
К моему большому сожалению, я должен на-
помнить представителю Кипра о том, что госу-
дарства-члены, приглашенные принять участие
в работе Совета Безопасности без права голоса,
не могут прерывать прения, выступать или под-
нимать вопросы к порядку ведения заседания,
касающиеся процедуры, которой следует Совет.

207. Г-н РОЮОИДЕС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Благодарю вас, г-н Председатель.

208. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Прошу представителя Турции продолжать его
выступление.

209. Г-н ЭРАЛЫП (Турция) (говорит по-анг-
лийски): Благодарю вас, г-н Председатель. Если
вы позволите, я снова начну с цитаты из газеты
«Нью-Йорк геральд трибюн», которую я зачи-
тывал.

«•Не может быть никакого сомнения в отно-
шении того, кто несет ответственность за соз-
дание этого кризиса. Ответственность за это,
несомненно, несут архиепископ Макариос и его
правительство. Это они постоянно вели воен-
ные действия в нарушение перемирий и не-
смотря на наличие полицейских сил Органи-
зации Объединенных Наций на острове, с тем
чтобы улучшить свои стратегические позиции
за счет турецкого меньшинства. Это они
постоянно производили нападения на послед-
ний район, через который турки-киприоты мо-
гли получить помощь с материка — помощь,
которую греки-киприоты „заведомо открыто
получали в каждом крупном порту,— вызвав
тем самым ответные военные меры со сторо-
ны Турции».

210. Не боясь этого всеобщего осуждения, ми-
нистр иностранных дел правительства греков-
киприотов заявляет во время своей поездки в
Афины, хотя только что вступило в силу прекра-
щение огня, что греки-киприоты никогда не от-

ступят на позиции, которые они занимали до.
5 августа, и что они готовы погибнуть, но не от-
ступить. Таков воинственный тон агрессора, ко-
торого Совет Безопасности только что призвал к.
порядку.

211. 'Кроме того, г-н А. Г. Сотериадес, Верхов-
ный комиссар Кипра в Лондоне, заявил в воскре-
сенье:

«Кипр не пересмотрит своей позиции, даже
если должна будет начаться третья мировая
война.., пусть те, кто хочет избежать ее, дела-
ют все, что могут, но Кипр не будет делать
этого».

Уже одни только эти слова свидетельствуют о.
том, как безответственное, незаконное прави-
тельство может угрожать миру и безопасности
всего мира.

212. И сегодня мы вновь собрались здесь по на-
стоянию г-на Россидеса, для того чтобы дать
ему возможность вновь паясничать перед этим
органом Организации Объединенных Наций, ко-
торый только что достиг больших успехов, до-
бившись прекращения огня. Мы видели, как в.
ходе первой части этого заседания была весьма
талантливо разыграна мелодрама с телефонны-
ми звонками, с тем чтобы оттянуть время в на-
дежде усугубить международные осложнения в
связи с этим вопросом. Сегодня мы должны бы-
ли собраться для того, чтобы дать возможность
саботировать усилия, предпринимаемые в целях
восстановления спокойствия на острове.

213. Во вчерашнем письме, адресованном вам,
г-н Председатель, моим премьер-министром
(S/5875)4, в ответ на ваше обращение говорится'
следующее — я привожу два соответствующих
отрывка:

«Мы поэтому вынуждены, г-н Председатель,
зорко следить за событиями в этом районе.
До тех пор пока прекращение огня не будет
полностью осуществлено и пока Вооруженные
силы Организации Объединенных Наций по
поддержанию мира не смогут обеспечить вос-
становление в этом районе положения, суще-
ствовавшего до начала боевых действий 5 авгу»
ста 1964 года, и до тех пор пока им не удаст-
ся умиротворить остров, установив твердый
контроль за ввозом оружия и передвижением
военного персонала, всегда будет существо-
вать опасность новой вспышки. С другой сто-
роны, наш горький опыт и разочарования,,
которые мы пережили с 21 декабря 1963 года,
показали нам, что греческие киприотские вла-
сти не придают ни малейшего значения своим
обязательствам и своим обещаниям и что они
склонны нарушать свое слово, как только
представляется удобный случай, особенно учи-
тывая отсутствие санкций, которые напомнили
•бы им о лежащей на них ответственности.

4 Там же.

20



Поэтому до тех пор, нижа Вооруженные си-
лы Организации Объединенных Наций ,по под-
держанию мира на Кипре не смогут эффектив-
но и свободно контролировать прекращение
огня ,и до тех пор, лока умиротворение острова
не будет эффективно осуществлено, правитель-
ство Турции будет находиться в состоянии по-
стоянной бдительности».

-214. Я уверен, Совет легко поймет, что нынеш-
нее прекращение огня не будет иметь никакого
смысла, если греки-'киприоты не отойдут на по-
зиции, которые они занимали перед своим по-
следним наступлением, 5 августа. Иначе гурки-
кияриоты, которые занимают узкую полосу по-
бережья и полностью окружены, могут быть уни-
чтожены в результате новой внезапной атаки со
-стороны греков.

215. С другой стороны, существует весьма важ-
ная юридическая и моральная сторона вопроса.
Позволить агрессорам—грекам-киприотам удер-
жать плоды их агрессии, нажитые нечестным
путем,— значит поощрить агрессию, что абсо-
лютно несовместимо с Уставом Организации
Объединенных Наций и фактом присутствия Ор-
ганизации Объединенных Наций на острове.
Поэтому турецкое правительство считает необ-
ходимым находиться в состоянии постоянной
бдительности, до тех пор пока греки не отойдут
на свои .прежние позиции.

216. Именно эта необходимость постоянной бди-
тельности обусловила проведение разведыва-
тельных полетов турецкой авиации над Кипром,
которые были совершены сегодня. Эти полеты
над островом ни в коей мере не могут угрожать
миру, а представляют собой лишь меру предо-
сторожности, обусловленную серьезностью поло-
жения. Реальная угроза миру в этом районе —
это концентрация греческих войск. Было бы це-
лесообразно, чтобы Совет занялся рассмотрени-
ем этого вопроса. События последних дней по-
казывают, что необходимо либо расширить пол-
номочия Вооруженных сил ООН на Кипре, либо
толковать их таким образом, чтобы дать воз-
можность Вооруженным силам действовать бо-
лее эффективно. Совет Безопасности внес бы
большой вклад в дело мира, если бы он быстро
рассмотрел этот вопрос.

217. Вы должны понять, что картина была бы
иной, если бы мы имели дело с обычным, закон-
ным правительством на Кипре, которому можно
Доверять. Однако, к сожалению, это не так. Как
можем мы верить в то, что правительство гре-
ков-киприотов будет поступать честно по отно-
шению к Вооруженным силам Организации
Объединенных Наций, если учесть прошлую
деятельность этого правительства?

218. Журнал «Ньюсуик», выходящий в Нью-
Йорке, в номере от 17 августа, который появил-
ся сегодня, помещает следующий отчет:

• «^Корреспондент «Ньюсуик» на Кипре Джо
Алекс Моррис-младший писал нам на прош-
лой неделе, что к Вооруженным силам ООН

относятся почти с полным пренебрежением.
'Свобода передвижения ооновских солдат в
голубых беретах в последнее время настолько
ограничена, что английский контингент, рас-
положенный в зоне Лимасол, имеющей важ-
ное значение, полностью прекратил патрулиро-
вание.

'Канадцам, которые находятся на севере,
постоянно создаются всякие помехи; недавно
вертолет ООН подвергся обстрелу и пилот
был предупрежден по радио, что в следую-
щий раз он будет убит. Жалобы, направляе-
мые архиепископу Макариооу, подобные той,
с которой обратился на прошлой неделе Ко-
мандующий Вооруженными силами Организа-
ции Объединенных Наций генерал Кодендера
С. Тимайя (Индия), не дали абсолютно ника-
ких результатов. Еще до начала боев, проис-
ходивших в конце этой недели, моральный дух
солдат ООН, находящихся на острове, упал
настолько, что многие из них считали, что им
лучше было бы вернуться домой».

Я думаю, что это дает нам весьма наглядную
картину положения.

219. '.Кроме того, г-н Председатель, вы помните,
что в ответ на ваше недавнее обращение архие-
пископ Макариос заявил (S/5876)5: «Сообщаю
для сведения Вашего Превосходительства, что
мы в одностороннем порядке дали приказ о пре-
кращении огня с вечера субботы, 8 августа». Но
вот что заявил шведский полковник Ионас
Вэрн; я цитирую вчерашнюю газету «Вашинг-
тон пост»:

«Шведский полковник Ионас Вэрн, коман-
дующий шведским контингентом войск ООН
в районе деревни Ксерос, близ -Коккины, за-
явил агентству Юнайтед Пресс Интернэшнл о
том, что турецкие реактивные самолеты со-
вершили в воскресенье утром, то есть 9 ав-
густа, патрульный полет над этим районом, но
не открывали огня до тех пор, пока греки-
киприоты не возобновили свое наступление
на осажденный порт».

Я искренне надеюсь, что шведского полковника
Ионаса Вэрна, о котором мне неизвестно ниче-
го, кроме его имени, не постигнет вследствие
его правдивости судьба английского офицера,
который был похищен и, по всей вероятности,
убит солдатами войск правительства Макариоса.

220. Неверно, что архиепископ Макариос отдал
приказ о прекращении огня 8 августа. Как нам
сообщили в воскресенье, 9 августа, около 11 ча-
сов утра архиепископ Макариос заявил гене-
ралу Тимайя, что он отвергает главные условия
прекращения огня. Кроме того, последующие со-
бытия свидетельствуют о том, что огонь не пре-
кратился. В пресс-бюллетене Организации
Объединенных Наций, опубликованном в воскре-
сенье в 15 часов 58 минут и основанном на со-
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•общениях, полученных в 12 часов 15 минут,
говорилось об ожесточенных боях в районе Кок-
кины.

221. Таковы сообщения, которыми мы распола-
гаем. Несомненно, что, когда будет .готов доклад
Генерального Секретаря, мы узнаем всю
правду.

222. Г-н Россидес был весьма взволнован поле-
том самолета, совершенным вчера утром над
деревней Полис, где, кстати, в течение многих
месяцев в осадном положении находятся десятки
турок, засевших в здании школы. Об этом по-
лете упоминалось также в некоторых сообще-
ниях печати. Я могу лишь сказать, что мое пра-
вительство не имеет никаких сведений об этих
полетах. Тем не менее я хотел бы привести
выдержку из утреннего номера «Вашингтон
пост»:

«Агентство печати Кипра выдвинуло обви-
нение в том, что турецкие самолеты сегодня
утром пролетали над районом Полиса, на
•северо-западе Кипра, и ранили несколько че-
ловек. Турция категорически отвергла это
обвинение, заявив, что во время своего поле-
та над островом эти самолеты не сделали ни
одного выстрела и не сбросили ни одной бом-
бы. В официальном турецком опровержении
президент Кипра Макариос обвиняется в том,
что он пытается втянуть в войну Грецию и
Турцию. Согласно сообщениям, полученным в
Лондоне из Никозии, в 0 часов 30 минут по
кипрскому времени, или в 6 часов 30 минут
по вашингтонскому времени, официальные
представители Организации Объединенных
Наций на острове не подтвердили версии о
полете турецких самолетов. В Вашингтоне
официальные представители США также за-
явили, что они не получали сообщений, кото-
рые бы подтвердили, что полет действитель-
но имел место. Представитель госдепартамен-
та Роберт Дж. Макклоски заявил, что, соглас-
но официальным сведениям, прекращение
огня оставалось в силе в течение всего дня».

223. Г-н Россидес упомянул также о присутст-
вии нескольких турецких эсминцев вблизи Кок-
кины. Этот инцидент чуть было не привел к
созыву нового заседания Совета Безопасности.
Разумеется, речь шла о «крупном вторжении»,
весьма похожем на то «крупное вторжение»,
которое чуть не произошло в первый день,
вернее, в первый час работы нашего заседания.
Я не располагаю никакими сообщениями о при-
сутствии этих эсминцев. Я готов допустить, что
они там были. Что касается того, с какой целью
они находились там, то мне кажется, что они
могли там быть для того, чтобы не допустить
новой атаки со стороны греков-киприотов.
Г-н Россидес сам заявил, что невозможно было
установить, что же произошло в Коккине. В этом
случае нам также приходится ждать доклада
Генерального Секретаря.

224. Есть такая пословица: «Нет худа без доб-
ра». Трагические события последних нескольких
дней, а также обращение Совета Безопасности и
последовавшая за ним резолюция ясно показа-
ли, что узурпировавшее власть неконституцион-
ное правительство Макариоса не может больше
осуществлять свои незаконные действия и нару-
шать резолюции Совета под маской «правитель-
ственных акций». В действительности происхо-
дит следующее: представитель правительства
греков-киприотов все время пытается доказать
Совету Безопасности, что преступное наступле-
ние, начатое греками-киприотами, было мерой,
принятой суверенным правительством с целью
подавления восстания, вспыхнувшего на терри-
тории страны, и он добивается того, чтобы Со-
вет признал этот факт. Лживость этого утверж-
дения разоблачена раз и навсегда. Тот факт,
что резолюция Совета призывает правительство
Кипра отдать приказ вооруженным силам, на-
ходящимся под его контролем, о немедленном
прекращении огня, означает, что Совет не счи-
тает правительство Кипра суверенным прави-
тельством, которое может делать на своей тер-
ритории все, что ему заблагорассудится, по-
скольку к суверенному правительству нельзя
было бы обратиться с таким призывом. Узурпа-
торам власти лора полностью осознать этот факт
и начать сотрудничать с Организацией Объеди-
ненных Наций в интересах мира и в своих соб-
ственных интересах.

225. !Г-н Россидес очень любит прибегать к тер-
минам времен нацизма. Он обвинил меня в том,
что я использую «большую ложь». Раньше эти
слова никогда не произносились в Совете Без-
опасности. Даже самую наглую ложь эвфеми-
стически называли «искажением» или как-ни-
будь иначе. Но сам факт, что г-н Россидес
решил прибегнуть к терминологии нацизма, сви-
детельствует об умонастроении его правительст-
ва. Он только что заявил, что его правительст-
во хочет мира на Кипре. Гитлер хотел мира в
Европе. Он хотел мира в Европе на тысячу лет,
но он хотел навязать Европе этот мир на своих
собственных условиях. Мы хотим не такого ми-
ра на Кипре; мы хотим урегулирования, достиг-
нутого путем согласия и мирных переговоров.

226. Г-н БИЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): Сведения, которыми располагает мое
правительство, подтверждают только что ска-
занное Совету представителем Кипра в отноше-
нии событий на острове, происшедших сегодня
утром. Действительно, имело место нарушение
воздушного пространства Республики. Это на-
рушение также абсолютно несовместимо с при-
зывом, с которым вы, r-iH Председатель, обра-
тились, среди прочих, к правительству Турции
9 августа и который был безоговорочно принят
турецким премьер-министром согласно его пись-
му от 10 августа (S/5875). Г-н Иненю заявил, в
частности, следующее:

«Имею честь сообщить Вам, что по получе-
нии Вашего призыва правительство Турции



решило немедленно прекратить действия ту-
рецких воздушных сил над районом Мансу-
ра — Коккина, где недавняя массовая агрес-
сия вооруженных сил греческих киприотов
угрожает жизни всего турецкого населения
этого района...».

'227. Акция, предпринятая сегодня утром воз-
душными силами Турции, противоречит также,
по нашему мнению, пункту 4 резолюции, пред-
ставленной делегациями Соединенного Королев-
ства и Соединенных Штатов и принятой Сове-
том Безопасности 9 августа (S/5868), который
призывает все государства «воздерживаться от
любых действий, которые могут обострить поло-
жение или способствовать расширению военных
действий».

228. Следует отметить, что, как указал предста-
витель Кипра, вышеупомянутые инциденты,
имевшие место сегодня утром, произошли после
нарушения территориальных вод Кипра вечером
'9 августа и бомбардировки некоторых районов
Кипра вчера утром, вызвавшей ряд жертв.

"229. Мой долг сообщить также Совету Безопас-
ности о том, что помимо этих агрессивных акций
против Кипра имело место также провокацион-
ное нарушение воздушного пространства Гре-
ции, совершенное сегодня утром турецким са-
молетом типа RF-84F, который пролетел в
11 часов над греческим островом Родос в на-
правлении с севера на юг на высоте 1500 футов.

230. Мне представляется поэтому, что цель сего-
дняшнего заседания совершенно ясна. Сегодня
имело место нарушение воздушного простран-
ства Республики Кипр—сегодня, то есть после
принятия вашего призыва турецким правитель-
ством и после резолюции Совета Безопасности.
Правда, турецкое правительство приняло этот
призыв с одним условием. Об этом условии 'го-
ворится в пункте 3 письма г-на И'неню: «...такое
решение турецкого правительства может иметь
смысл только в том случае, если нападения гре-
ческих киприотов будут немедленно прекра-
щены».

231. .Вот, следовательно, в чем вопрос, и он со-
вершенно ясен. Весьм-а прискорбно слышать, что
Представитель Турции затрагивает абсолютно
посторонние вопросы, не имеющие отношения к
той ясной проблеме, которой мы должны зани-
маться сегодня. Он счел возможным делать вы-
пады личного характера против президента Рес-
публики Кипр. У меня даже возникает вопрос,
Почему ему нужно приводить в качестве дока-
зательства выдержки из столь многих амери-
канских газет и журналов. Здесь, в этом зале,
он пользуется самой официальной и авторитет-
ной поддержкой самой делегации Соединенных
Штатов; следовательно, у него нет необходимо-
сти прибегать к американским газетам и жур-
налам.

232. Вопрос заключается в следующем: досто-
верны ли эти факты и подтверждаются ли они.

Имело или не имело место нарушение воздуш-
ного пространства Кипра сегодня утром? Далее,
выполнено или нет условие, поставленное г-ном
Иненю? Нарушили ли греки-киприоты приказ о
прекращении огня, 'который они сами выполни-
ли в субботу после полудня?

233. Я прошу Совет Безопасности в .вашем лице,
г-н Председатель, запросить у Генерального Се-
кретаря все сведения, которыми он располага-
ет. В конце концов, на ^Кипре присутствует
Организация Объединенных Наций. Если фак-
ты, о которых мы только что упоминали, не под-
твердятся, то делегация 'Греции не будет настаи-
вать на этом вопросе; но если эти факты будут
подтверждены сообщениями, переданными офи-
циальными представителями Организации Объ-
единенных Наций на !Кипре, то мне кажется,,
что 'Просьба представителя Кипра призвать Тур-
цию к порядку путем 'немедленного принятия
резолюции Совета Безопасности 'Представлена в
правильной форме.

234. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется Генеральному Секрета-
рю, который выразил желание сделать заявле-
ние Совету.

235. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит
по-английски): В свете толыко что сделанных
здесь заявлений я считаю своим долгом уточ-
нить некоторые факты.

236. В заявлении, касающемся прекращения
огня, которое я опубликовал вечером 10 авгу-
ста и распространил среди членов Совета Без-
опасности в качестве документа S/5879 6, я ука-
зал, что прекращение огня, которого требовали
Председатель Совета Безопасности и резолюция
Совета от 9 августа, вступило в силу. Я имел
возможность выступить с таким заявлением в
результате 'благоприятных ответов, полученных
от президента )Кипра утром 10 августа и от
премьер-министра Турции днем того же числа.

237. 'Сообщения, полученные сегодня от .'Коман-
дующего Вооруженными силами Организации
Объединенных Наций на (Кипре, свидетельству-
ют о том, что огонь прекращен 'как на земле,-
так и в воздухе. Однако сообщается, что рано
утром 11 августа несколько турецких самолетов
типа RF-84F совершили полет над Ксеросом и
Левкой, ,на северо-западе Кипра, а один .реак-
тивный самолет пролетел .над Левкой в направ-
лении -на север на высоте 1200 футов. Ни один
•из этих самолетов не открывал огонь.

238. Что касается инцидентов, происшедших
после принятия Советом решения от 9 августа,
но до получения 10 августа благоприятных от-
ветов от обеих сторон, то, как мне сообщили,
10 августа в 8 часов утра по местному време-
ни два турецких реактивных самолета три раза
пролетели над Полисом и в двух случаях от-
крывали огонь. Число жертв нельзя было уста-
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Навить точно, но 'считают, что их должно было
быть не больше десяти. Я ничего не знаю о за-
явлении, 'которое я здесь только что услышал и
которое приписывается офицеру Вооруженных
сил ООН на 1Кдаре.

239. Командование Вооруженных сил Организа-
ции Объединенных Наций на Кипре сообщило,
что после полуночи 9 августа, то есть в ночь
на 10 августа, наблюдатель ООН видел в порту
Коккина два торпедных катера. В 4 часа 30 ми-
нут утра по местному времени над этим районом
был совершен рекогносцировочный полет. При
свете занимающегося дня экипаж этого самоле-
та смог различить один эсминец, два торпедных
катера и одно рыболовное судно типа траулера;
эти суда находились в 16 милях от берегов Кип-
ра и двигались к северу от района Мансура —•
Коккина со скоростью 15 узлов. Наблюдатель
полагает, что высадки войск «е было, но что
наверняка была осуществлена выгрузка боепри-
пасов.

240. Мне также известно о том, что 10 августа
около 6 часов утра имела место спорадическая
стрельба с обеих сторон; по мнению 'Командую-
щего 'Вооруженными силами Организации Объ-
единенных Наций на iKninpe, это может объяс-
няться тем, что до передовых постов еще не до-
шел приказ о прекращении огня. Впоследствии
этот огонь с обеих сторон прекратился.

241. Командующий Вооруженными силами за-
являет, что у него нет сведений относительно
бомбардировки греческим самолетом деревни
Коккина утром 9 августа, поскольку в то время
в данном районе не было войск ООН.

242. Что. касается сказанного здесь в отношении
времени, которое понадобилось наблюдателю
Организации Объединенных Наций для того,
чтобы добраться до Коккины, то я должен за-
явить, что не произошло никакой задержки.
Сообщение, касающееся турецких кораблей,
было получено Командующим 'Вооруженными
силами лишь около полуночи. Он немедленно
приказал командующему войсками ООН в этом
районе отправиться в *Коккину для проведения
расследования. Необходимо было какое-то вре-
мя, прежде чем это распоряжение дошло до
офицера, который затем отправился на машине
в Коккину, причем дорога была в нескольких
местах блокирована греками-штриотами. Он
проехал ночью расстояние в 20 миль через ли-
нии греков и турков-киприотов, однако, по его
сообщению, он .не встретил особых трудностей
или задержек с той или другой стороны. Учиты-
вая все эти обстоятельства, следует, .по-моему,
только воздать должное этому офицеру за то,
что он прибыл в коккину к 3 часам.

243. Г-н РОООИДЕС (.Кипр) (говорит по-
английски): Я весьма удовлетворен тем, что
представитель Турции уже выступил, поскольку
если бы он этого не сделал, то можно было бы
думать, что у 'него, вероятно, есть какие-то аргу-
менты в оправдание позиции Турции, которых

он еще не приводил. Его ответ с предельной яс-
ностью говорит о том, что ему нечего сказать,
поскольку он не ответил на выдвинутые сегодня
обвинения, для рассмотрения которых собрался
Совет Безопасности; не ответив на эти обвине-
ния, он тем самым подтвердил их. Более того,
он не дал себе труда запросить сведения у Се-
кретариата Организации Объединенных Наций
относительно сообщений с Кипра, ибо, если бы
он это сделал, он бы не смог сказать того, что он;
сказал; это также свидетельствует о том, что он
не знает, что происходит на (Кипре; правительст-
во Турции не держит его в курсе событий, а он
сам не хочет узнать о фактах от Генерального
Секретаря ООН.

244.. Он проявил «особый такт», сделав личный
выпад — и совершенно необоснованный — против
президента Кипра и приведя оскорбительные-
выражения, взятые из газет, которые, безуслов-
но, не следовало здесь цитировать.

245. Он заявил, что на '.Кипре нет нормального,
законного правительства. В его представлениц-
нормальным, законным правительством являет-
ся правительство Турции, которое приходит в
Совет 'Безопасности, заявляя о своем якобы ува-
жении к нему и к международной Организации
и о соблюдении ее резолюций, и тотчас же дей-
ствует вразрез со своими заявлениями. Вот что
он называет нормальным правительством. Но
для нас это не пример.

246. Что касается упоминания о нацистах, то
представитель Турции заявил, 'что, сказав о
«большой лжи», мы прибегли к терминологии:
нацистов. Но этот термин употреблялся теми,
кто выступал против гитлеровской лжи, а не са-
мим Гитлером.

247. 'Как относилась моя страна к Титлеру и его.
действиям? Достаточно вспомнить хотя бы а
том, что тысячи киприотов добровольно вступи-
ли в ряды британской армии и боролись про-
тив гитлеризма, хотя они и не обязаны были
делать это. В ходе борьбы с гитлеризмом Гре-
ция познала разруху и голод, тогда как Турция
сделала все от нее зависящее, чтобы остаться а
стороне от борьбы. Поэтому, когда представи-
тель Турции говорит о Гитлере, он становится
на очень скользкую почву, и я бы посоветовал
ему избегать в будущем ссылок на Гитлера и
развязанную им войну, потому что это напоми-
нает .насм о поведении Турции в то время.

248. Однако главное сейчас заключается не в
том, чтобы отвечать на уводящие в сторону во-
просы, которые ставит представитель Турции в
безнадежной 'попытке отвлечь внимание от ос-
новного вопроса — действий его правительства
после прекращения огня. Мы никоим образом
не хотим продолжать обсуждение этих вопросов,
но мы хотим ясно заявить, что Турции, которая-
относится с все большим пренебрежением и не-
уважением к Организации Объединенных На-
ций, к миру во всем мире и к современной ци-
вилизации, пора наконец образумиться и понять,.
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что сейчас 1964 год, а не 19Э9, не 1940 и не 1941
год. Мы живем в эпоху Организации Объединен-
ных Наций, и если страна шляется членом этой
Организации, то она должна соблюдать Устав и
не 'нападать на другое государство-член, совер-
шая воздушные налеты и убивая и сжигая сот-
ни людей.

249. Турция не может безнаказанно пренебре-
гать резолюциями Совета 'Безопасности, запуги-
вать население и создавать напряженную об-
становку на 'Кипре, вызывая новые волнения в
этом райо'не. Мы должны выполнить резолюцию.
Моя страна полна решимости выполнить ее, и
она всегда -проявляла уважение к Организации
Объединенных Наций. Необходимо, как я ска-
зал раньше, чтобы Совет принял резолюцию.
Пусть она будет краткой и составленной, если
угодно, в учтивых выражениях, но она должна
•быть эффективной, с тем чтобы не могло быть
повторения подобных нарушений Устава, нару-
шения резолюций Совета безопасности, наруше-
ний прекращения огня, которые могут иметь
весьма серьезные последствия для всего мира.
Поэтому я прошу Председателя Совета Безопас-
ности, если нет других ораторов, дать членам
Совета некоторое время для того, чтобы они
могли рассмотреть вопрос о том, какую форму
должна принять эта резолюция.

250. Я пользуюсь случаем выразить от имени
моего правительства и моей страны нашу ис-
креннюю поддержку Организации Объединен-
ных Наций и нашу признательность Организации
за ее деятельность, особенно Генеральному Се-
кретарю за его вклад в восстановление мира на
Кипре.

251. В этой связи я хотел бы сказать, что, когда
я упомянул о том, что с момента, когда был от-
дан приказ, и до того, как шведский полковник
прибыл в Коккину, прошло три часа, я вовсе не
имел в виду обвинять его в том, что он долго
преодолевал расстояние в 20 миль; я хотел лишь
подчеркнуть, что фактически он не смог прибыть
вовремя, чтобы увидеть происходящее. Поэтому,
когда он прибыл в порт, та-м уже не было эс-
минцев, и невозможно было увидеть, высади-
лись ли на берег люди, и если да, то сколько
было этих людей.

252. Вот что я хотел сказать. Я не сомневаюсь
в том, что шведский офицер сделал все от него
зависящее, чтобы прибыть возможно скорее,
учитывая местные условия, однако остается фак-
том, что он прибыл на место слишком поздно, и
поэтому нам неясно, как обстояло дело в Кок-
кине с высадкой десанта в то время. Мы знаем,
что там было обнаружено снаряжение, достав-
ленное эсминцами, а люди, привезенные на этом
корабле, безусловно, не стали бы лежать на
берегу. Они должны были бы уйти в глубь
острова, поэтому у нас нет доказательств того,
что они там были. Эсминец, безусловно, должен
был доставить не только снаряжение. Однако
это не главное, что нас волнует. Нас волнуют

главным образом полеты над островом, которые
должны быть прекращены. Я прошу прервать на
некоторое время заседание Совета Безопасно-
сти, чтобы дать возможность членам Совета
изучить этот вопрос, если вы, т-н Председатель,
и другие члены Совета считаете это целесооб-
разным.

253. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Члены Совета, вероятно, помнят, что Председа-
тель время от времени требует, чтобы шум в
этом зале не превышал определенного уровня.
Позвольте мне в этих же целях попросить чле-
нов Совета, а также стороны, занимающие ме-
ста за столом Совета, постараться воздержи-
ваться от личных выпадов, а также воздержи-
ваться от сравнения нынешнего трагического
положения на Кипре с одной из самых мрачных
глав в современной истории Европы. По мень-
шей мере, я не думаю, что это будет способст-
вовать мирному урегулированию стоящего перед
нами весьма серьезного вопроса. Я вновь под-
черкиваю, что я не имею в виду какое-либо кон-
кретное выступление кого-либо из предыду-
щих ораторов. Это замечание общего характе-
ра, которое адресовано сторонам и членам Со-
вета.

254. Г-н МОРОЗОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик): Мы только что заслуша-
ли выступление представителя (Кипра, по прось-
бе которого Совет(Безопасности собрался на но-
вое заседание. Мы также заслушали сообще-
ние, сделанное Генеральным Секретарем.

255. В связи с этим советская делегация на
этой стадии обсуждения вопроса, на этом засе-
дании, считает необходимым отметить следую-
щее.

256. Как известно, в послании председателя Со-
вета министров Союза Советских Социалисти-
ческих Республик Н. С. Хрущева премьер-мини-
стру Турецкой Республики г-яу .И'смегу Иненю
от 9 августа 1964 года (S/5873, приложение, раз-
дел I) 7, которое теперь в числе трех посланий,
направленных по этому поводу председателем
Совета министров, издано в качестве официаль-
ного документа Совета Безопасности,— в этом
послании, в частности, подчеркивается — и я
цитирую:

«(Применение оружия — не подходящее сред-
ство решения сложных вопросов отношений
между национальностями. Попытки навязать
силой оружия решение, которое не отвечает
интерес-ам народа, могут только обострить еще
больше положение, расширить конфликт, уси-
лить угрозу войны, на что советское прави-
тельство уже обращало внимание правитель-
ства Турции».

257. Всем очевидно, что первоочередной задачей
в настоящее время является восстановление ми-
ра на Кипре. Население Кипра и кипрское пра-

7 Там же.
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вительство могут и должны сами решать дела,
относящиеся к внутренней компетенции Респуб-
лики Кипр, без какого-либо иностранного вме-
шательства. Киприоты-греки и киприоты-турки
и их правительство должны получить возмож-
ность решать свои дела мирным путем, в спо-
койной обстановке, с учетом интересов обеих
общин.

258. Советское правительство считает, что Ор-
ганизация Объединенных Наций должна сделать
все для того, чтобы эффективным образом
обеспечить прекращение кровопролития на Кип-
ре. Тем самым были бы созданы благоприятные
условия для мирного урегулирования кипрской
проблемы в интересах кипрского народа.

259. Нет необходимости говорить — это само
собой разумеется,—-что решение кипрской про-
блемы требует выполнения принятых в марте
1964 тода известных решений Совета Безопасно-
сти (S/B675 -и S/6603)8.

260. (Вопрос должен быть решен на основе ува-
жения суверенных прав Республики Кипр —
члена Организации Объединенных Наций — пу-
тем вывода с Кипра всех иностранных войск.
Именно на этой основе может быть восстановле-
но спокойствие в Восточном Средиземноморье и
потушен очаг напряженности в этом районе.

261. !Вот те замечания, которые мы считали не-
обходимым сделать в настоящий момент.

262. Я не настаиваю на переводе на английский
и французский языки.

263. Г-н ЭРАЛЫП (Турция) {говорит по-анг-
лийски): Я хочу сказать только несколько слов.
Меня обвинили в том, что я допустил личные
выпады против президента 'Кипра. Я отнюдь не
собирался этого делать. Я просто привел вы-
держку из весьма солидной нью-йоркской газеты
«Нью-Йорк уорлд телеграм».

264. Ни для меня, ни для г-на Россидеса анг-
лийский язык не является родным языком. Но
позвольте мне заметить, что английское слово
«villain» не обязательно имеет оскорбительное
значение. Оно очень часто употребляется в от-
ношении главного отрицательного героя в дра-
ме, противостоящего положительному герою.
Вероятно, мне следовало сказать, что героем
•на Кипре является его президент.

265. Что касается роли Турции во второй миро-
вой войне, го это очень сложный вопрос. Роль,
которую сыграла Турция — ее благородная
роль — во второй мировой войне, получила вы-
сокую оценку многих государственных деятелей
союзных стран и видных историков, и я думаю,
что г-н Россидес вряд ли компетентен судить об
этом.

прений. Я лично предпочел бы, чтобы к ним не
прибегали, и я надеюсь, что ваши предложения
найдут благоприятный отклик у г-на Россиде-
са, который был первым, кто придал этим пре-
ниям столь нежелательный оборот.

267. Г-н УШЕР (Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Мы с некоторым удовлет-
ворением отмечаем, г-н Председатель, что ваш
призыв был услышан и что огонь прекратился.
В связи с этим мы хотели бы также выразить,
свою признательность сторонам за то, что они
действовали в соответствии со статьей 25 Уста-
ва Организации Объединенных Наций, которая
требует от них «подчиняться решениям Совета
•Безопасности и выполнять их». Тем не менее
факты, о которых нам сообщили, вызывают у
нас некоторое беспокойство; в частности, мы
имеем в виду полеты над территорией Кипра,
С объективной точки зрения не может быть
сомнения в том, что после бомбардировок этой
территории и печальных событий, происходив-
ших там, любой самый незначительный полет
военного самолета может только сеять панику
и разжигать страсти, и все это может вызвать
реакцию, последствия которой трудно предви-
деть.

268. Турция, со своей стороны, ссылается на
последствия последнего боя. Наши прения, од-
нако, продолжаются, и решение, которое мы
приняли, является всего лишь временным. По-
этому никто не может предопределить оконча-
тельные результаты наших прений и оконча-
тельное решение, которое примет Совет. В на-
стоящее время мы являемся стороной в кипр-
ском вопросе, поскольку заинтересованные
стороны обратились к нам за 'помощью. Мы счита-
ем, что они должны сделать все от них завися-
щее, чтобы ломочь лам решить эту трудную про-
блему, которая представляет угрозу миру. По-
этому мы просили бы каждую «з сторон пол-
ностью соблюдать резолюцию от 9 августа 1964
года (S/5868). Мы, в частности, напоминаем им
и о пункте 4 этой резолюции и призываем сто-
роны выполнить его.

269. Ввиду такого положения мы считаем, что
вы, г-н Председатель,— если и другие члены
Совета согласны с этим — могли бы в конце
прений выступить с изложением своего рода ре-
зюме, в котором бы говорилось о желании
Совета видеть, что стороны полностью выпол-
няют нашу резолюцию, при условии, что прения
продолжаются и что окончательное решение еще
не принято. 'Когда я говорю о выполнении резо-
люции от 9 августа, я, в частности, имею в виду
прекращение всех полетов над территорией
Кипра впредь до принятия 'Советом окончатель-
ного решения.

266. Благодарю вас, г-н Председатель, за ваше 270. Г-н ГАЕК (Чехословакия) (говорит по-
замечание относительно некоторых сравнений и французски):. В ходе обсуждения проекта резо-
метафор, которые употреблялись в ходе этих люции 9 августа наша делегация изложила свои

цели и заявила о том, почему она не может
полностью присоединиться к авторам этого

8 Там же, девятнадцатый год, Дополнение за январь,
февраль и март 1964 года.
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текста и почему она вынуждена воздержаться
при голосовании. Главное препятствие заклю-
чалось в том, что, учитывая положение, в кото-
ром находился Совет Безопасности, необходимо
-было провести различие между агрессором и
жертвой агрессии. >Мы подчеркивали, что, при-
зывая к 'прекращению огня, Совет должен не
только гарантировать прекращение военных
операцзш, но он должен также — в соответствии
с ранее принятыми решениями (Совета — гаран-
тировать независимость, .суверенитет и террито-
риальную целостность Кипра от любой иност-
ранной агрессии или интервенции.

271. Факты, имевшие место после обращения,
которое было направлено Председателем и са-
мим Советом 'Безопасности сторонам и было

принято имя, свидетельствуют о том, что недо-
статки резолюции таковы, что она не смогла
обеопечгить подлинное восстановление мира на
острове . Хогя в резолюции не проводится раз-
личие ыежду агрессором и жертвой агрессии,
тем не менее последующие события сделали это
различие .предельно ясным. Это подтверждает-
ся фактами, приведенными здесь делегациями
Кипра ж Греции, а также .и информацией, пред-
ставлен ной нам Генеральным Секретарем.

'272. В ланной ситуации моя делегация придер-
живается того мнения, что Совет Безопасности
fte мож -ет допустить, чтобы его решения, кото-
рые, кстати, я должен заметить, были составле-
ны с чрезвычайной осторожностью в отношении
•агрессора, -игнорировались какой-либо из
сторон, что мы должны констатировать в данном
случае ш связи с (полетами самолетов и другими
военными действиями, предпринятыми .после то-
го, как было направлено и '.принято обращение.

273. Абсолютно необходимо, чтобы Совет Без-
опасности полностью и категорически подтвер-
дил свож собственные решения и (потребовал их
безоговорочного выполнения. Совет должен не-
двусмысленно заявить, что такие военные дейст-
вия, как нарушение воздушного пространства
суверенного государства—члена нашей Орга-
низация военным самолетом, равно как и дру-
гие действия .подобного .рода абсолютно несовме-
стим ы с „положениями резолюции, принятой Сове-
том 9 агвгуста. Если Совет не выполнит свой
долг, то он возьмет на себя определенную долю
ответственности за те серьезные последствия, к
который может привести молчание Организа-
ции Объединенных Наций в отношении наруше-
ний резолюций Совета Безопасности и в отноше-
нии того факта, что некоторые члены 'Органи-
зации, в опрек-и яринципам 'ООН, полагают, что
они могз'т предпринимать односторонние дейст-
вия и ир ибегать к силе под предлогами, которые
не имеют ничего общего с самообороной. Одна-
ко эти посударства-члены пытаются оправдать
свою агр> ессию именно таким образом.

274. Моя делегация считает, что Совет Безопас-
ности должен принять во внимание заявление
представ лтеля Республики Кипр и выдвинутые

им предложения и что необходимо осудить на-
рушения суверенитета и территориальной цело-
стности 'Кипра, а также факт пренебрежения к
решению Совета.

275. 'Г-н КАСТРИЛЬО ХУСТИНИАНО (Боли-
вия) (говорит по-испански): Я полагаю, что бы-
ло бы правильным сказать, что все члены Со-
вета Безопасности испытывают чувство надеж-
ды и облегчения в связи с тем, что события,
которые последние несколько часов вызывали
такую тревогу и беспокойство, приняли теперь
иной оборот. Моя делегация считает, что глав-
ное заключается в том, что массовое уничтоже-
ние людей прекратилось. Мне кажется, я не
ошибаюсь, когда говорю, что в настоящий мо-
мент кровопролитие на Кипре прекратилось.
Однако нам сообщили, что вчера и сегодня
утром фактически имели место новые наруше-
ния территории Кипра. (Все эти акты также за-
служивают осуждения, «о, :к счастью,— и я хо-
тел бы подчеркнуть это — эти прискорбные со-
бытия не привели к новым личным трагедиям.
Положение улучшается, и всякий беспристраст-
ный наблюдатель должен признать, что каждая
из соперничающих сторон предприняла соответ-
ствующее усилие с этой целью. Это доказыва-
ет, что 'Совет Безопасности действовал правиль-
ным путем.

276. Моя делегация, наряду со всеми другими,
готовится к обсуждению существа данных во-
просов. Ее шозиция хорошо известна, она вы-
ступает в защиту права, которое является един-
ственным оружием таких малых и слабых стран,
как Кипр. Но моя делегация считает, что этот
вопрос необходимо обсудить позднее.

277. Я выражаю надежду, что после этих пре-
ний все члены Совета или по крайней мере яв-
ное большинство членов придут к единому мне-
нию, так что вы, г-н Председатель, сможете за-
явить о том, что Совет пристально следит за
развитием событий, осуждает "последние вторже-
ния на этот небольшой остров Кипр и вновь
выражает уверенность в том, что недавно приня-
тая резолюция будет соблюдаться и что эти
вторжения прекратятся.

278. Г-н КАР'ВАЛЬО ОИЛЮС (Бразилия) (гово-
рит по-французски): Бразильская делегация с
величайшим удовлетворением узнала о том, что
правительства Турции и Кипра выполнили при-
каз о прекращении огня, который содержится в
резолюции Совета Безопасности от 9 августа.
Немедленное прекращение огня было главной
целью решения Совета, поскольку это, несомнен-
но, приведет к условиям, в которых мы сможем
изучить обстановку и принять дальнейшие меры,
с тем чтобы добиться окончательной ликвидации
кризиса.

279. Мы выслушали сообщение Генерального Се-
кретаря и заявления представителей Кипра и
Турции. В свете этих заявлений и этого сооб-
щения Совет, как правильно предложил пред-
ставитель Берега Слоновой Кости, должен при-
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звать обе стороны неукоснительно соблюдать
резолюцию от 9 августа. Факты, о которых здесь
сообщалось, по-моему, не требуют принятия но-
вой резолюции Советом, поскольку они охваты-
ваются 'пунктом 4 постановляющей части резо-
люции.

280. По этим причинам делегация Бразилии мо-
жет поддержать предложение, только что вне-
сенное делегацией Берега Слоновой Кости.

281. Г-н ©И'ЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): Прежде всего я считаю, что не выпол-
нил бы своего долга, если 'бы не сказал о том,
как высоко я ценю выступление представителя
Боливии, который вновь продемонстрировал дух
великодушия, присущий его стране, оказав свою
поддержку такой малой стране, как Кипр.

282. Я с большим разочарованием выслушал
предложение .представителя Берега Слоновой Ко-
сти, которое было поддержано представителем
Бразилии. Я пытался доказать Совету, что сего-
дня утром имело место — по крайней мере, со
стороны Турции — нарушение призыва Совета
Безопасности о прекращении огня и что со сто-
роны греков-киприотов не было никаких наруше-
ний прекращения огня с тех пор, как был сделан
этот призыв и принята резолюция. Этот факт
ясен; он был подтвержден самым авторитетным
источником — самим Генеральным Секретарем.

283. Ставить снова обе стороны на одну и ту же
доску, чтобы по-прежнему щадить чьи-то чувст-
ва,— это весьма опасная тактика. Я абсолютно
убежден в том, что это предложение было сде-
лано с добрыми намерениями и в конструктив-
ном духе, но я сам являюсь представителем этой
части Средиземноморья и мне известно, какие
настроения там преобладают; поэтому я должен
со всей ответственностью заявить представите-
лям Берега Слоновой Кости и Бразилии, что они
могут направить Совет Безопасности по весьма
опасному пути. В такой момент каждый должен
нести свою ответственность.

284. Г-н РООСИДЕС (Кипр) {говорит по-анг-
лийски): В каждой дискуссии, в том числе, без-
условно, и в Совете Безопасности, существует
один основной принцип в отношении всякого
проекта резолюции: любой результат этой дис-
куссии должен отражать общее мнение, которое
выявляется в ходе дискуссии, и должен опирать-
ся на установленные при этом факты.

285. Каковы же эти факты? Факты говорят о
том, что нет ни одного доказательства наруше-
ния приказа о прекращении огня и резолюции
со стороны Кипра; с другой стороны, есть под-
тверждение того, что Турция нарушила требова-
ние о прекращении огня и резолюцию, в чем она
почти призналась сама. Поэтому резолюция, ко-
торую следует принять, должна быть направле-
на против виновной стороны; она не может быть
в равной степени направлена против невиновной
стороны, ибо тогда она теряет всякий смысл;
важно, чтобы резолюция Совета Безопасности
имела определенное значение и касалась фактов,

которые потребовали ее принятия. Поэтому я
надеюсь, что Совет примет резолюцию, которая
будет отражать существо настоящей дискуссии
и будет способствовать постоянному соблюдем
нию приказа о 'прекращении огня той стороной,
•которая уже нарушила его.

286. Если бы Жипр когда-либо нарушил приказ
о .прекращении огня — а я могу гарантировать,,
что этого не случится,— тогда, конечно, его сле-
довало бы призвать к порядку. Но если он не
нарушал приказа о прекращении огня, то как
можно призывать его соблюдать этот приказ?

287. Мы должны смотреть фактам в лицо и дей-
ствовать соответственно. Я лично считаю, что.
Совет должен адресовать свой призыв виновной
стороне.

3. |Г-н У'ШБР (Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Меня весьма огорчило за-
явление моего коллеги из 'Греции в отношении
Берега Слоновой 'Кости. Я полагаю, что позиция
моей страны по этому вопросу хорошо известна
и была четко определена в ходе предыдущих
заседаний.

289. Как я говорил здесь 9 августа, Берег Сло-
новой Кости считает, что, прежде чем принять,
окончательное решение по существу рассматри-
ваемой нами проблемы, мы должны подождать
доклада Генерального Секретаря, который, я ду-
маю, будет более объективным, чем наши пре-
ния.

220. Что же касается временной позиции, кото-
рую представляет собой принятая нами резолю-
ция, то Берег Слоновой Кости также четко оп-
ределил свою позицию, движимый прежде все-
го заботой о сохранении мира; все остальные
вопросы носят второстепенный характер. Мыт
должны прежде всего прекратить огонь и убий-
ство людей, а также все акции, которые ведут
к этому; затем необходимо урегулировать соот-
ветствующие политические или юридические
проблемы. Вот в чем главная цель моей деле-
гации и вот почему мы внесли немало предло-
жений, стремясь разрядить атмосферу и избе-
жать разжигания страстей. Только так следует
рассматривать позицию Берега Слоновой Кости.

291. Я ясно заявил, что мы выступаем против
полетов над территориями других стран. Я по-
ла'гаю, что заявление, которое я сделал до того,,
как внес предложение, было ясным, и, насколь-
ко я помню, представитель Кипра даже побла-
годарил меня; мне непонятно, почему нас теперь
обвиняют подобным образом. Мое предложение
было явно неверно истолковано или неправильно
понято, ибо я сказал в заключение своего вы-
ступления, что полеты над территорией Кипра
должны быть прекращены. Мне кажется, нельзя
было выразиться яснее. Если мое предложение
не удовлетворяет стороны и они не согласны с
ним, то Берег Слоновой Кости не будет настаи-
вать на нем; ясно, что в таком случае это пред-
ложение не даст никаких результатов. Мы стре-
мимся лишь к тому, чтобы между сторонами
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'было достигнуто согласие и чтобы таким обра-
зом утихли страсти. Во всяком случае, я .понял,
что Греция не согласна с этим предложением,
но я не слышал ответа 'Кипра. Если и Кипр не
согласен, то я возьму свое предложение об-
ратно.

292. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Вероятно, будет полезно для Совета, если Пред-
седатель сделает в настоящий момент следую-
щее заявление.

293. Насколько я понимаю, в 'предложении, вне-
сенном представителем Берега Слоновой Кости
И поддержанном представителем Бразилии, речь
идет о том, чтобы резюмировать мнение Совета
и затем обратиться с призывом, логически вы-
текающим из этого резюме. Если я должен буду
•сделать такое резюме, то я бы хотел сообщить
членам Совета, что я намерен ограничить это
резюме изложением того, что, как мне кажется,
представляет собой мнение членов Совета и
сторон, которые уже высказались. В общих чер-
тах резюме содержало бы следующие моменты.

'294. Во-первых, выражение чувства облегчения,
ибо, по мнению членов Совета, положение в на-
стоящий момент лучше, чем в то время, когда
Совет собирался последний раз.

'295. Во-вторых, указание на то, что изложение
фактов, представленных Генеральным Секрета-
рем, было встречено с одобрением и что не было
ни возражений, ни замечаний относительно пред-
ставленных фактов. Другими словами, я за-
ключаю, что, по мнению членов Совета, эти
факты в том виде, как они были представлены,
являются достаточным основанием для того,
•Чтобы Совет продолжал рассмотрение этого во-
проса.

296. В-третьих, констатацию того факта, что
весьма важное заявление Генерального Секре-
таря, содержащееся в документе S/5879, которое
представляет собой как его оценку положения,
так и предложенный им план действий, не встре-
тило никаких отрицательных замечаний со сто-
роны членов Совета или сторон.

297. В-четвертых, сообщение о том, что ни один
Из членов Совета не выразил какое-либо мне-
ние, которое бы шло вразрез с резолюцией,
принятой Советом 9 августа 1964 года (S/5868).

298. Наконец, констатацию того фа'кта, что те
члены Совета, которые уже высказались, ясно
указали, что фраза «применение любого рода
военной силы» не подлежит никаким ограниче-
ниям. Она остается такой, какой она была в
обращении, направленном мной сторонам и
позднее подтвержденном в постановляющей ча-
сти проекта резолюции.

299. Я хотел сообщить членам Совета, что эти
моменты должны были бы лечь в основу об-
ращения, с которым я выступлю от имени Сове-
та, если он того пожелает.

300. Г-н КАРВАЛЬО СИЛОС (Бразилия) (го-
ворит по-французски): Я хочу только сказать
несколько слов, чтобы пояснить мое предыдущее
заявление. По-моему, обращение, с которым
должен выступить Председатель Совета Без-
опасности, должно быть сделано и истолковано в
свете информации, представленной Совету.
Наша цель состоит в том, чтобы обеспечить мир,
немедленно усилить требование о прекращении
огня. Бразилия сделала заявление не для того,
чтобы рассудить стороны в споре. Я повторяю,
наша единственная забота — избежать возобнов-
ления военных действий или действий, которые
могут обострить положение.

301. 'Г-н БИЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): Я должен дать разъяснение представи-
телю Берега Слоновой Кости. Я сначала непра-
вильно понял или неверно истолковал его пред-
ложение, и мои сомнения были подтверждены
тем, каким образом оно было поддержано пред-
ставителем Бразилии. Я считал, что цель этого
предложения заключалась в том, чтобы напом-
нить сторонам об их обязанности выполнять
решение Совета Безопасности относительно пре-
кращения огня, а это не совсем соответствует
ходу событий, происшедших сегодня утром. Вы-
слушав объяснение, данное представителем Бе-
рега Слоновой Кости, который в заключение
подтвердил, что его предложение содержит при-
зыв к прекращению полетов над территорией
Кипра, я должен принести ему свои извинения.

302. Я должен также выразить благодарность
за разъяснение, которое было только что дано
представителем Бразилии.

303. Г-н УНТЕР (>Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Прежде всего я должен
поблагодарить представителя Греции, с кото-
рым мы поддерживаем хорошие, дружественные
отношения, за только что данное им объясне-
ние. Я должен также заявить, г-н Председатель,
что в том предельно ясном резюме, которое вы
только что изложили перед нами, вы не упомя-
нули о точке зрения, выраженной большинством
членов Совета, в отношении полетов над терри-
торией Кипра и озабоченности, которую вызыва-
ют эти полеты. Я считаю, что вы должны упо-
мянуть об этом в вашем резюме, поскольку и я
лично говорил об этом, и представители Боли-
вии, Советского Союза и Чехословакии также
указывали на это; насколько я помню, этот
вопрос затрагивал также представитель Брази-
лии; по сути дела, все выступившие члены Со-
вета выразили свою озабоченность в этой связи;
поэтому я считаю, что в вашем резюме должно
быть сказано о беспокойстве, испытываемом не-
которыми членами Совета в связи с полетами
над территорией Кипра.

304. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Позвольте мне заверить представителя Берега
Слоновой Кости, что я охотно включу в свое
резюме сообщение о том, что названные им де-
легации выразили свое беспокойство в связи с
полетами над Кипром.
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305. Г-н СИДИчБАБА (Марокко) (говорит по-
французски): Делегация Марокко, которая с
глубокой тревогой следит за событиями на Кип-
ре, имевшими место начиная с прошлой недели,
чрезвычайно рада тому обстоятельству, что за-
интересованные стороны выполнили .приказ Со-
вета Безопасности о прекращении огня. Она
считает, что необходимо и впредь соблюдать
приказ о прекращении огня, с тем чтобы рас-
чистить путь к миру, спокойствию и согласию на
этом несчастном острове. Я полагаю, что заинте-
ресованные стороны должны воздерживаться,
как того требует пункт 4 резолюции, принятой
Советом 9 августа, от любых действий, которые
могут обострить положение или способствовать
расширению военных действий.

306. Моя делегация с особым вниманием вы-
слушала сегодня заявления представителей Гре-
ции, Турции и Республики Кипр. Мы отметили
в целом умеренный тон этих выступлений и же-
лание той и другой стороны воздерживаться от
обострения положения. Однако мы должны кон-
статировать, что, как явствует из заявлений
самих сторон и устного сообщения Генерально-
го Секретаря, было совершено несколько поле-
тов над территорией Кипра. Мы считаем, что
даже если эти полеты являются следствием по-
следних военных операций, они должны быть
прекращены в кратчайший срок, ибо полеты са-
молетов над районом волнений, который был
ареной печальных событий, могут легко вызвать
панику среди населения. Моя делегация вполне
понимает озабоченность тех, кто хочет добиться
соблюдения приказа о прекращении огня в зоне
операций, но она считает, что прекращение этих
полетов над Кипром в значительной степени
содействовало бы улучшению обстановки и по-
литического климата. Поэтому она считает, что
было бы целесообразно, чтобы Совет Безопас-
ности выразил надежду на то, что эти полеты
прекратятся.

307. В дополнение к сказанному я хотел бы от
имени моей делегации повторить, что мы рады
тому, что приказ о прекращении огня выпол-
няется и что на территории Кипра не ведутся
больше военные действия ни на земле, ни в воз-
духе. Это вызывает у нас особое удовлетворе-
ние, и моя делегация хотела бы воздать долж-
ное всем заинтересованным сторонам за то, что
они .выполнили приказ Совета Безопасности о
прекращении огня.

308. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Если члены Совета Безопасности не возражают,
то я хотел бы обратить их внимание на тот факт,
что резолюция, принятая 9 августа, адресована
в некоторых ее частях правительству Турции и
правительству Кипра. В других частях она адре-
сована этим правительствам и третьей стороне,
которая конкретно не названа, но которая была
явно установлена в ходе прений, предшество-
вавших принятию резолюции. Я имею в виду
пункт 2 постановляющей части. Точно так же
пункт 3 призывает все заинтересованные сторо-

ны полностью сотрудничать с Командующим
Вооруженными силами Организации Объеди-
ненных Наций в восстановлении мира и безопас-
ности — здесь тоже не вполне определенная
формулировка, содержание и смысл которой,
нам, однако, ясны. Наконец, в пункте 4 содер-
жится призыв ко всем государствам, без огра-
ничений.

309. Весьма важный вопрос был поднят пред-
ставителем Кипра, указавшим, что его прави-
тельство согласилось прекратить .огонь и выпол-
нило соответствующее требование Совета Без-
опасности. Я считаю, что было бы вполне спра-
ведливо рассматривать это заявление в свете
фактов, представленных Генеральным Секрета-
рем.

310. Учитывая число адресатов, которым на-
правлена постановляющая часть резолюции, я
хотел бы сказать, что если я должен буду вы-
ступить с обращением от имени Совета, то я
бы выступил, не обращаясь ни к кому конкрет-
но. Я бы сказал следующее: «Настоящим от
имени Совета я выступаю с призывом добро-
вольно соблюдать, полностью и безоговорочно,
положения резолюции, принятой Советом Без-
опасности 9 августа 1964 года».

311. Г-н УШЕР ((Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Я прошу извинить меня за
то, что я снова беру слово, но именно я пред-
ложил выступить с призывом. По-моему, мое
предложение было ясным. В обращении, кото-
рое вы должны сделать, г-н Председатель, бы-
ло бы целесообразно потребовать выполнения
резолюции от всех: от всех государств, от Ко-
мандующего Вооруженными силами Организа-
ции Объединенных Наций и от заинтересованных
сторон; это очевидно. Однако не менее очевидно,
что мы обсуждаем точные факты, которые яв-
ляются причиной созыва сегодняшнего вечерне-
го заседания. Ввиду этих достоверных фактов
мы считаем, что какая-то часть обращения
Председателя должна отражать то, чем мы
озабочены сегодня вечером, то есть в ней дол-
жен содержаться призыв к прекращению поле-
тов над территорией Кипра. Вот существо моего
предложения. Обращение, с которым предпо-
лагаете выступить вы, г-н Председатель, отли-
чается от моего предложения. Я повторяю, что
мое предложение сводилось 'К тому, чтобы об-
ратиться ко всем заинтересованным сторонам с
призывом соблюдать резолюцию и прекратить
полеты над территорией Кипра. Если члены
Совета согласны с таким обращением, то его
следует сделать именно в этом духе.

312. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Позвольте мие дать объяснение представителю
Берега Слоновой Кости. Я полагал, что подня-
тый им вопрос был затронут в добавлении, ко-
торое я предложил внести в резюме, предшест-
вующее обращению. Позвольте мне заявить, что
члены Совета, безусловно, имеют право выска-
заться по существу моих предложений и что я
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внес их в надежде, что Совет сможет предпри-
нять еще один полезный шаг для достижения
того, что, как мне кажется, является нашей об-
щей -целью. Эта цель состоит в том, чтобы по-
ложить конец применению военных средств и
.решительно и настойчиво трудиться во имя до-
стижения мирного решения путем переговоров.

•313. Я хотел бы также указать представителю
Берега Слоновой Кости, что, по-моему, нет ни-
какой существенной разницы между сказанным
им и сказанным мной; я говорил о необходимо-
сти добросовестного выполнения полностью и
безоговорочно положений резолюции. Я хочу
•Подчеркнуть, что моя формулировка по.сущест-
ву не отличается от его предложения и, я по-
лагаю, следует попросить других членов Сове-
та высказать свое мнение в этом отношении.

314. Г-н МОРОЗОВ ('Союз Советских Социали-
стических Республик): Г-н Председатель, когда
я последовательно выслушал несколько предло-
жений, которые были сформулированы вами —
предложения отнюдь не процедурного порядка,
-а предложения, имеющие политическое содер-
жание,— я все время задавал себе вопрос: в ка-
честве кого вы здесь выступаете? В качестве
представителя Норвегии или в качестве Пред-
седателя Совета?

315. В делах в Совете все-таки должен быть
порядок. В качестве представителя Норвегии
вы вправе, .конечно, выдвинуть лю'бые предло-
жения политического характера, которые здесь
от имени Совета вы предложили бы сформули-
ровать Председателю, если бы Совет с этим со-
гласился, так же как это сделал представитель
Берега Слоновой Кости и так же как это мо-
жет сделать любой другой член Совета. Но меня
поистине поразило, что, вопреки содержанию
правила 19 временных правил процедуры, опре-
деляющего обязанности Председателя в качест-
ве лица, которое должно руководить заседани-
ем, вы встали на путь выдвижения целого ряда
формулировок, за которыми, по правде сказать,
при всей моей добросовестности, было вообще
трудно уследить. Особенно это относится к пер-
вой вашей формуле, состоявшей из нескольких
пунктов, которые невозможно было воспринять
на слух и показавшейся мне "чрезвычайно слож-
ной и уводящей нас далеко за рамки того во-
проса, с которого началось заседание. Мне ка-
жется, что все это в значительной мере — то,
что было вами сказано в первый раз,— выходи-
ло за рамки того вопроса, так он был постав-
лен на этом заседании, созванном — не надо за-
бывать — по инициативе представителя Кипра в
связи с весьма конкретными обстоятельствами,
сводившимися к новым фактам применения во-
оруженной силы против Кипра со стороны Тур-
ции.

316. Я сейчас не собираюсь повторять, в чем все
это нашло выражение; здесь достаточно об этом
говорилось, об этом, в частности, было сказано
в докладе Генерального Секретаря, и я хотел

бы сейчас, относясь со всем уважением к вашей
полезной деятельности в качестве нашего Пред-
седателя, призвать вас к тому, чтобы вы отде-
ляли свои выступления, которые вы имеете
право и обязаны сделать в качестве Председа-
теля, от тех заявлений, которые, может быть, вы
хотели бы сделать, и пожеланий, которые вы
хотели бы высказать в качестве представителя
своей страны.

317. Сказав это, я хотел отметить, что на нашем
рассмотрении, таким образом, пока что — пока
вы, г-н Председатель, не выступите в качестве
представителя Норвегии и не внесете каких-
нибудь предложений относительно возможного
заключения этого заседания,— перед нами есть
одно предложение, предложение представителя
Берега Слоновой Кости. И никаких других пред-
ложений нет по тем причинам, которые я, по-
вторяю еще раз, относясь с глубоким уважением
к тому, как вы действуете на заседании и к ва-
шим обязанностям Председателя, сейчас при-
вел: никаких других предложений у нас нет.
И все, о чем было сказано в различных пунктах
вашего предыдущего предложения, нельзя счи-
тать, так сказать, находящимся на нашем рас-
смотрении по причинам, которые я сейчас под-
робно изложил. Я очень сожалею, что вынужден
выступать в этот поздний час довольно длинно
по этому поводу, но я не могу следовать про-
цедуре, которая приведет неизвестно куда мою
делегацию, а вместе с этим, может быть, и. ряд
других делегаций и весь Совет.

318. Поэтому, если на наше рассмотрение не
представлено проекта резолюции до настоящего
момента и если не будет представлено никакого
•проекта резолюции, значит, перед нами остается
предложение, с которым выступил представитель
Берега Слоновой Кости. Может быть, будет це-
лесообразно развить дальнейшую дискуссию
именно на этой основе, посмотреть, в какой сте-
пени формулировки, которые здесь предложены
представителем Берега Слоновой Кости, подхо-
дят или отвечают интересам того призыва, с ко-
торым обратился Председатель, а затем того
призыва к Турции прекратить бомбардировки и
любые другие военные действия против Респуб-
лики Кипр, который содержится в резолюции
Совета Безопасности,— в какой мере все это от-
вечает этой задаче — и избежать нового иску-
шения встать на путь, о котором говорили здесь
уже, когда наше решение и ваше заключение,
г-н Председатель, примет некий безликий ха-
рактер и будет неизвестно к кому и к чему от-
носиться.

319. Перед нами вполне конкретный случай и
обстоятельства, которые мы рассмотрели и ко-
торые поддаются весьма строгому определению,
и поэтому я позволю себе сказать, что если не
будет формального предложения или какой-
нибудь иной резолюции, касающейся этого во-
проса, то я готов в принципе поддержать (с этой
оговоркой) указания, которые были сделаны в
выступлении представителя Берега Слоновой
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Кости и которые, по крайней мере если не ис-
черпывают всей проблемы,— они и не делают,
пожалуй, такой попытки,— то по сравнению с
тем, с чего мы начали это заседание, имеют
весьма определенную направленность. Не кипр-
ские самолеты летают над территорией Турции,
а турецкие самолеты летают над территорией
Кипра.

320. Таким образом, если мы укажем даже в
той форме, в какой об этом оказал представи-
тель Берега Слоновой Кости, о том, что мы счи-
таем, что эти действия противоречат тому при-
зыву, с которым обратился уже дважды Совет
Безопасности к Турции, а именно призыву пре-
кратить бомбардировки и любые другие воен-
ные действия, направленные против Кипра,—
а нарушение территориального пространства
военными самолетами другой страны является
вооруженным вторжением на территорию этого
государства, применением вооруженной силы,
запрещенным Уставом,— если мы пойдем по
этому пути, то будет ясно, в чей адрес все это
направляется. И, таким о1бразом, .я думаю, что
мы можем — в свете того призыва, который я
уже дважды упомянул, направленного прави-
тельству Турции,— конструктивно закончить на-
ше заседание.

321. Я все это представляю сейчас н'а рассмот-
рение тех, кого это больше всего касается, и, ра-
зумеется, на рассмотрение тех 'непостоянных
членов Совета, которые, все без исключения, если
я правильно понял сложившуюся ситуацию, вы-
сказались в .пользу предупреждения, которое
Совет должен сделать от своего имени по пово-
ду этих полетов турецких самолетов над терри-
торией Кипра, которые не могут не увеличивать
напряженности и в любой момент могут приве-
сти к новой вопышке.

322. Я бы предложил вам, г-н Председатель, не
настаивать сейчас на каких-либо иных форму-
лах; и если не будет других ораторов по этому
вопросу — я готов, конечно, выслушать мнения
всех, кто желает выступить на эту тему,— то,
может быть, будет целесообразно сделать крат-
кий перерыв, для того чтобы попросить предста-
вителя Берета Слоновой Кости по консульта-
ции с делегацией Кипра и с рядом других деле-
гаций — членов Совета представить, если это
удастся, ту весьма краткую и очень простую
формулу, в защиту которой здесь выступили
многие члены Совета, с тем чтобы вот эта фор-
мула, а не та, которую хотел бы нам предло-
жить Председатель Совета, выходя за рамки
своих полномочий,— чтобы эта формула была и
принята Советом, если это окажется возмож-
ным.

323. Не желая создавать какой-либо прецедент,
я отказываюсь от последовательного перевода
на французский и английский языки.

324. Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Я надеялся,
г-н Председатель, что мне не нужно будет вы-

ступать сегодня вечером. Во-первых, я хочу
поблагодарить вас за усердие, добросовестность,
и изобретательность, которые вы проявляете,
стремясь дать Совету возможность решить во-
прос о том, как поступить с жалобой и как за-
вершить наше сегодняшнее заседание. Во-вто-
рых, я хотел бы обратить внимание членов Со-
вета на то, что мы уже три часа обсуждаем
факт разведывательного полета, совершенного а
первые часы после прекращения огня, в то вре-
мя как речь идет об одной из самых тревожных
и опасных ситуаций, которые когда-либо прихо-
дилась рассматривать Совету. Если в этой опас-
ной обстановке не произойдет ничего более
серьезного, то мы сможем поздравить самих
себя и весь мир с торжеством разума и сдер-
жанности.

325. Я думаю, что сейчас самое целесообразное
и важное — выразить признательность сторонам
за то, что они согласились выполнить приказ о
прекращении огня, и еще раз призвать их к пол-
ному сотрудничеству с Командующим Воору-
женными силами Организации Объединенных
Наций, с тем чтобы дать ему возможность до-
биться эффективного осуществления приказа о
прекращении огня и наблюдать за его выпол-
нением. У Турции не будет никаких оправданий
для разведывательных полетов, если стороны
добросовестно будут выполнять приказ о пре-
кращении огня.

326. Я не думал, что нам придется вникать во
все эти детали, но, поскольку мы обсуждаем
этот вопрос, я повторяю, нам следует восполь-
зоваться этим случаем, чтобы особо обратиться
с призывом оказать помощь Командующему Во-
оруженными силами, с тем чтобы дать ему воз-
можность дислоцировать войска ООН в районе
Мансуры — Коккины с целью обеспечения вы-
полнения приказа о прекращении огня. Именно
этот район был в- последнее время центром вол-
нений и именно здесь необходимо поддерживать
мир.

327. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Позвольте мне оказать представителю Союза
Советских Социалистических Республик, что я
выступал не как представитель Норвегии. Кро-
ме того, я должен сказать ему, что я позволил
себе изложить свои взгляды относительно резю-
ме и обращения, поскольку этого хотели два
члена Совета, которые выразили надежду на то,
что мои взгляды могли бы послужить основой
для обсуждения их предложений. Я не вносил
никаких предложений. Я счел бы, что я превы-
шаю полномочия Председателя, если бы мне
пришлось вносить предложения, а тем более об-
ращаться с каким-либо призывом, не проинфор-
мировав полностью членов Совета о содержании
этого призыва.

328. 'Г-н БИЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): Вновь в этих прениях слышен голос
Соединенных Штатов. Я обращаю на это внима-
ние, поскольку этот голос имеет большой вес в

32



моей стране и поскольку это голос страны, не-
сущей огромную ответственность во всем мире,
м в частности в этом районе Средиземноморья,
который в настоящее время переживает весьма
серьезный кризис.

329. Представитель Соединенных Штатов сето-
вал на то, что мы посвятили три часа обсуж-
дению всего лишь разведывательного полета.
Я согласен с ним, что все мы чрезвычайно уста-
ем от этих продолжительных заседаний Совета
Безопасности, но на это жаловался только он
один, тогда как за несколько минут до этого
представитель страны, которая является другом
и союзником Соединенных Штатов и которая ве-
ла себя весьма сдержанно в течение всего это-
го кризиса, с предельной ясностью заявил всем
членам Совета, а значит, и представителю Сое-
диненных Штатов, что то, что произошло сего-
дня на Кипре, весьма серьезно; весьма серьезно
не только по причинам юридического характера,
но и ввиду тех последствий, которые может по-
влечь за собой кризис, могущий легко возник-
нуть в результате сегодняшних событий.

•330. Вы, вероятно, помните, г-н Председатель,
что в ходе нашей утренней беседы я ясно вы-
разил свое мнение. Я сказал, что если Турция
действительно намерена спровоцировать конф-
ликт, то никто ничего не сможет сделать, одна-
ко я предпочитаю надеяться, что Турция не со-
бирается этого делать.

331. Если же Турция не собирается этого де-
лать, то было бы целесообразно, а по сути дела
и необходимо сказать ей, что такие действия,
как разведывательный полет, который на пер-
вый взгляд не имеет особого значения, могут
помимо желания кого-либо, в том числе и Тур-
ции, привести к конфликту в условиях той пси-
хологической атмосферы, которая наблюдается
в этой части Средиземноморья.

332. Я весьма удивлен и огорчен тем, что эти
глубокие причины психологического характера
ускользнули от внимания представителя Соеди-
ненных Штатов, мудрость и личные качества ко-
торого мы высоко ценим. Когда я сидел здесь
позавчера, наблюдая за ходом прений, то, услы-
шав первоначальный текст, представленный де-
легацией Соединенных Штатов, я сказал себе:
«Вот правильно. Весьма торжественное обраще-
ние Совета адресовано обеим сторонам. Каж-
дому — по справедливости». Однако текст обра-
щения, которое содержится в пункте 1 резолю-
ции от 9 августа и которое призывает Турцию
немедленно прекратить воздушные атаки про-
тив Кипра и не предпринимать в дальнейшем
военных действий подобного рода, полностью
отсутствовал в проекте, представленном на на-
ше рассмотрение представителем Соединенных
Штатов. С какой целью это было сделано? Что-
бы усилить проект, как он хотел бы нас убедить
сегодня вечером, или чтобы ослабить его, или
чтобы умалить значение аргумента и поддержки
Совета, которая, я должен заявить, не соответст-

вует количеству жертв за последние три дня —
около 100 убитых и более 400 раненых? Однако
представитель Соединенных Штатов вновь за-
явил сегодня вечером, что у Турции не было бы
никаких оправданий для подобных действий,
если бы на Кипре не совершались нападения и
провокации.

333. Но я бы хотел напомнить представителю
Соединенных Штатов, что если у Турции и есть
какое-то оправдание, то это вы дали ей такое
оправдание 23 февраля, колда сделали извест-
ное заявление о том, что никто не угрожает ни
Кипру, ни Турции, ни Греции и что нужно дей-
ствовать в соответствии с Гарантийным догово-
ром. Это было поощрением. Вы, и никто другой,
сказали это, но ответом вам явилась резолюция
от 4 марта (S/6575); в ней было сказано, что
Устав выше всех договоров. Следовательно, не-
зависимо от того, есть договор или нет, недо-
пустимы никакие акты агрессии, особенно со
стороны такой большой страны, как Турция, про-
тив такой маленькой страны, как Кипр, населе-
ние которой составляет всего лишь полмиллиона
человек.

334. Я считал своим долгом выступить с этим
заявлением, как ни тяжело мне это было делать,
но, насколько я понимаю, я обязан спасти в Гре-
ции престиж нашего дорогого друга и союзника,
Соединенных Штатов.

335. Г-н ЭРАЛЬП (Турция) (говорит по-англий-
ски): Я довольно долго пытался сегодня объяс-
нить причины полетов над Кипром. Я подчерк-
нул серьезность положения и попытался дока-
зать, что существует причинная связь между по-
ложением, сложившимся в районе Мансуры —
Коккины, где .происходили бои, и полетами, ко-
торые были впоследствии совершены над этим
районом. Я понимаю, что на данной стадии
Совет, возможно, не хотел бы заниматься суще-
ством вопроса и называть агрессора. Я надеюсь,
что со временем это будет сделано, хотя уже
сейчас совершенно ясно, что мировому общест-
венному мнению известно, «то является агрессо-
ром.

336. Но если мы должны оставить в стороне
этот вопрос и попытаться проявить реалистиче-
ский и трезвый подход и добиться ослабления
напряженности в этом районе и скорейшего
восстановления нормальных условий, то, какое
бы решение ни принял Совет сегодня вечером,
оно тоже должно быть реалистическим.

337. Я сказал, что гурки, находящиеся на уз-
кой полосе побережья, окружены полностью, и
в настоящий момент их судьба находится в ру-
ках окруживших их значительно «превосходящих
сил греков. Конечно, очень хорошо сказать:
«Я прекратил стрелять и не 'буду больше стре-
лять», но разве Совет не считает, что заряжен-
ный пистолет в руке также представляет собой
опасность? А там сегодня именно такое поло-
жение.
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338. Мы хотели бы надеяться, что Вооруженные
силы Организации Объединенных Наций при-
будут в скором времени к месту событий и при-
мут необходимые меры, с тем чтобы преступное
нападение на турок не могло повториться. Мы
все еще надеемся на это, но чтобы любая мера,
которая может быть примята Советом,— реко-
мендация, решение или обращение — 'была спра-
ведливой и реалистичной, она должна учитывать
не только следствия, то есть воздушные полеты,
но и причину, то есть сложившееся там положе-
ние. Поэтому, если должно быть направлено об-
ращение, то оно, по-моему, должно содержать
также призыв к сторонам предоставить Воору-
женным силам ООН по поддержанию мира на
Кипре все возможности для восстановления без-
опасности в районе, где происходили бои.

339. Г-н РОООИДБС ('Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Мне кажется, в заявлении представи-
теля Соединенных Штатов выдвигаются вопро-
сы, которые лишают всякого смысла Устав Орга-
низации Объединенных Наций; и я уверен, что
Соединенные Штаты не хотят ликвидировать
Устав или Организацию Объединенных Наций,
встав на ту точку зрения, что Турция имела бы
право совершать полеты над Кипром на неболь-
шой высоте, нарушая воздушное пространство
страны и наводя страх на население, если, по
ее усмотрению, это могло быть необходимым
вследствие отношений, сложившихся между пра-
вительством и турецкими .повстанцами; послед-
ние удерживают опорные пункты, нарушая за-
конность и порядок в стране, которые прави-
тельство пытается восстановить при помощи
Вооруженных сил Организации Объединенных
Наций. Я уверен, что между Организацией
Объединенных Наций и правительством Кипра
установлено тесное сотрудничество в деле вос-
становления законности и порядка и свободы
передвижения и что против позиций повстанцев
никогда не применялась сила с целью их уни-
чтожения.

340. Я возвращаюсь к полетам, которые были
совершены над Кипром и о которых рассказал
Генеральный Секретарь; из его сообщения сле-
дует, что эти полеты были совершены на не-
большой высоте, что еще хуже, поскольку это
означало не только нарушение воздушного про-
странства, но и запугивание .населения. Чтобы
положить конец этим полетам, необходимо убе-
дить Турцию, что в них нет больше нужды и
что они представляют собой нарушение Устава,
нарушение пункта. 4 статьи 2, попрание принци-
па неприменения силы, возврат к условиям, су-
ществовавшим до возникновения Объединенных
Наций, и нарушение статьи 103. И я совершен-
но уверен, что Соединенные Штаты никогда не
пытались ликвидировать Организацию Объеди-
ненных Наций, по крайней мере так мне каза-
лось до сих пор. Но Организация Объединенных
Наций и весь мир окажутся в весьма серьезном
положении, если мы начнем подвергать напад-
кам Устав ООН и саму структуру Организации

Объединенных Наций, потому что мы считаем,
что это устраивает кого-либо из наших друзей.

341. Теперь мы должны обратить свое внима-
ние на проблему в целом. Это заседание было
созвано из-за полетов над Кипром, из-за того,
что эти полеты вызвали страх и напряженность,
и из-за того, что напряженность и страх —
очень плохие советчики в деле сохранения мира».

342. Представитель Берега Слоновой Кости вы-
двинул логичное предложение, которое отража-
ет существо всего того, что здесь было сказано
почти всеми; и оно, по-видимому, отражает еди-
нодушное мнение Совета, то есть квинтэссенцию
всего, что говорилось здесь, а то, что здесь бы-
ло сказано, имеет прямое отношение к опасно-
сти, вызываемой полетами над Кипром на не-
большой высоте. Поэтому в решении Совета,
какова бы ни была его форма — резолюция, вы-
ражение общего мнения и т. п.,— должно упо-
минаться о самом существе вопроса, явившегося
причиной сегодняшнего заседания Совета, а.
именно о полетах; в противном случае такая ре-
золюция была бы лишена всякого смысла. Мы
хорошо знаем, что резолюция от 9 августа, за-
претив применение силы любого рода, тем са-
мым предусматривала, что не должны совер-
шаться никакие нарушения воздушного прост-
ранства Кипра путем осуществления полетов
•над его территорией. Но, поскольку воздушное
пространство страны было нарушено, мы долж-
ны теперь конкретно указать, что полеты над
Кипром должны быть прекращены.

343. Поэтому от имени моей страны я пол-
ностью принимаю предложение Берега Слоно-
вой Кости в данной форме и считаю, что оно
должно быть включено в какое бы то ни было
заявление Председателя Совета Безопасности,
учитывая, что оно отражает подавляющее боль-
шинство мнений, высказанных в Совете.

344. |Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Я сожалею о
том, что мой коллега из Греции был так взвол-
нован моим новым призывом к миру на Кипре
и к быстрым и практически осуществимым ме-
рам с целью его поддержания. Разве кто-нибудь
из сидящих за этим столом пытался более упор-
но и более настойчиво, чем моя делегация, за
последние полгода прекратить борьбу между
общинами на Кипре,— и это делалось в интере-
сах Греции, так же как и в интересах любой
другой страны, поскольку Греция — миролюби-
вая страна, которая, я полагаю, не менее других
стремится найти справедливое и мирное реше-
ние этого вопроса, представляющего собой опас-
ность для мира? Я признателен представителю
Греции за его стремление сохранить дружбу и
уважение его страны к Соединенным Штатам.
Ввиду только что сказанного я полагаю, что на-
ши общие неустанные усилия, в том числе и
мои, помочь сторонам, и в частности Греции,
решить этот вопрос мирным путем были доста-
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точным доказательством заботы моей страны о
•безопасности, благополучии и спокойствии гре-
ческого народа.

•345. 'Г-н СЕ ИДУ (Франция) (говорит по-фран-
цузски): Сегодня вечером мы слышали много
заявлений по поводу возможной формы обра-
щения, с которым вы, кн. Председатель, могли
бы выступить от .имени всего Совета.

346. В этот поздний час не будет ли, как мне
кажется, предпочтительнее, вместо того чтобы
продолжать наши прения, какими бы интересны-
ми они ни были, прервать наше заседание на
15—20 минут-—и я делаю это предложение в

•соответствии с правилом 35 наших временных
правил процедуры,-— для того чтобы попросить
тех наших коллег, которые принимали особенно
активное участие в этих прениях, подготовить
проект текста. В этом случае мы могли бы
должным образом рассмотреть предложение,
которое нам будет представлено, обсудить и
принять его с полным знанием дела. Если, как
я надеюсь, этот текст можно будет принять еди-
ногласно или по крайней мере подавляющим
большинством голосов, тогда вы, г-н Председа-
тель, конечно, должны будете передать его от
имени Совета всем заинтересованным сторонам.

347. Сэр Патрик ДИН (Соединенное Королев-
ство) (говорит по-английски): Я весьма внима-
тельно выслушал все заявления, сделанные се-
годня вечером, и ввиду позднего времени и
предложения, которое только что поступило от
моего французского коллеги, я буду по возмож-
ности краток.

348. Прежде всего я хотел бы сказать, что моя
делегация с огромным удовлетворением встре-
тила 'ответы архиепископа Макариоса и премь-
ер-министра Турции на обращение, направлен-
ное вами от имени Совета 9 августа. У нас есть
все основания полагать, что, как явствует из
услышанного нами о положении на самом К-йп-
ре, все заинтересованные стороны делают все
от них зависящее, чтобы претворить в жизнь
заявления, которые они нам сделали.

349. Учитывая события последних нескольких
дней, происходившие до того, как вступило в
силу прекращение огня, мы, по-моему, не долж-
ны допускать, чтобы положение вновь обостри-
лось из-за некоторых инцидентов, противореча-
щих, по-видимому, намерениям, о которых нам
было официально заявлено и к которым мы
должны относиться с доверием. Разумеется,
весьма прискорбно, что вскоре после того, как
было отправлено наше обращение, над островом
были совершены новые полеты. Но я считаю,
что мы 'поступили бы -более благоразумно и го-
раздо больше содействовали бы достижению на-
шей цели, которая, безусловно, является и
целью делегации Соединенного Королевства —
то есть более эффективному осуществлению при-
каза о прекращении огня, восстановлению мира
и созданию атмосферы доверия, в которой могла
бы успешно развиваться деятельность Посред-
ника Организации Объединенных Наций,— если

бы мы признали, что в условиях, существовав-
ших спустя несколько часов после того, как мы
приняли резолюцию от 9 августа, могли про-
изойти инциденты подобного рода.

350. Представитель Кипра внес также жалобу
в связи с новыми разведывательными полетами
над островом, которые были совершены совсем
недавно. И мы должны выразить надежду, что
все правительства и все заинтересованные сто-
роны будут избегать всяких действий, носящих
провокационный характер или могущих поме-
шать созданию атмосферы, позволяющей вести
поиски прочного решения, избегать действий,
которые могли бы усилить напряженность на
острове. В то же время мы должны смотреть
фактам в лицо и понимать, что при наличии той
трагической обстановки, которая сложилась на
Кипре, на эти правительства и стороны оказы-
вается определенное давление. Нам следует
осознать, в частности, что положение турецкой
общины на острове, особенно в некоторых де-
ревнях в районе Маноуры, вызвало большое
беспокойство в Анкаре и стремление получить
сведения относительно создавшегося там поло-
жения.

351. В этих условиях, если следовать внесенным
здесь предложениям призвать к прекращению
полетав над островом, мы должны, на мой
взгляд, принять меры к тому, чтобы у жителей
района Мансуры — Коккины не было оснований
для беспокойства. С этой целью я предлагаю
добавить еще один пункт к предложению, вне-
сенному представителем Берега Слоновой Кости,
предусматривающий, что Командующий Воору-
женными силами Организации Объединенных
Наций должен принять меры для усиления сво-
их войск в районе Мансуры, чтобы жители этого
района не боялись за свое будущее и за свою
безопасность; кроме того, мы должны потребо-
вать, чтобы все заинтересованные стороны пол-
ностью сотрудничали с Командующим Воору-
женными силами для достижения этой цели.

352. Я полагаю, что если мы займем такую по-
зицию и примем предложения, внесенные пред-
ставителем Берега Слоновой Кости и впослед-
ствии разъясненные им, то ,мы сделаем вое от нас
зависящее и внесем максимальный вклад в дело
поддержания мира, который в настоящий мо-
мент установлен на острове м который Совет
Безопасности должен сохранить и упрочить, как
того ожидает весь мир, и особенно население
Кипра.

353. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я прошу представителя Франции извинить меня
за то, что я предоставил слово представителю
Соединенного Королевства, поскольку я пола-
гал, что он будет выступать по поводу предло-
жения делегации Франции. Возвращаясь к это-
му предложению, мы прервем наше заседание
на 15—20 минут.

Заседание прерывается в 21 час 10 мин. и
возобновляется в 21 час 55 мин.
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354. Г-н УШЕР (Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): В ходе настоящих прений
моя делегация имела честь внести предложение
о том, чтобы просить вас, г-н Председатель, об-
ратиться .с призывом к заинтересованным сто-
ронам. Французская делегация внесла предло-
жение прервать заседание, с тем чтобы мы мог-
ли более точно сформулировать обращение, с
которым мы хотели просить вас выступить.

355. Моя делегация считает, что, выслушав сооб-
щение Генерального Секретаря и заявления
представителей Кипра, Турции и Греции, а так-
же членов Совета, вы, г-н Председатель, долж-
ны выступить с обращением, в котором вы от-
метите, например, тот фа'кт, что члены Совета
выразили удовлетворение по поводу выполне-
ния приказа о прекращении огня на Кипре.
В этом обращении вы должны потребовать от
заинтересованных сторон, чтобы они строго со-
блюдали резолюцию Совета от 9 августа 1964
года; вы должны просить все правительства пре-
кратить все полеты над территорией Кипра в
нарушение его суверенитета; вы должны так-
же потребовать, чтобы Командующий Воору-
женными силами Организации Объединенных
Наций осуществлял наблюдение за прекращени-
ем огня и усилил свои войска в зоне недавних
боевых операций, с тем чтобы обеспечить без-
опасность жителей данной зоны, и, наконец, вы
должны, разумеется, призвать все заинтересо-
ванные стороны искреине сотрудничать и ока-
зьгвать таким образом помощь Командующему
Вооруженными силами в достижении его целей

356. Таковы наши предложения. Моя делегация
хотела бы, г-н Председатель, чтобы вы изло-
жили их в форме обращения к заинтересован-
ным сторонам.

357. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Есть ли какие-либо замечания по поводу изло-

женного в общих чертах представителем Берега
Слоновой Кости мнения Совета, которое было
предметом консультаций во время перерыва за-
седания?

358. Поскольку нет никаких замечаний, я резю-
мирую взгляды членов Совета следующим об-
разом:

«Заслушав доклад Генерального Секретаря
и заявления представителей Кипра, Греции и
Турции и членов Совета Безопасности, Совет
с удовлетворением отмечает, что приказ о пре-
кращении огня соблюдается на всем Кипре;
предлагает сторонам полностью соблюдать ре-
золюцию S/5868 от 9 августа 1964 года; про-
сит все правительства прекратить все полеты
над территорией Кипра в нарушение его суве-
ренитета; предлагает Командующему Воору-
женными силами Организации Объединенных
Наций по поддержанию мира на Кипре осу-
ществлять над'зор за прекращением огня и
усилить свои .части, находящиеся в зонах, ко-
торые являлись театром недавних военных
операций, с тем чтобы обеспечить безопас-
ность жителей; и предлагает всем заинтере-
сованным сторонам сотрудничать с Коман-
дующим Вооруженными силами и помогать
ему в достижении этой цели».

359. Г-н РОООИДЕС ((Кипр) (говорит по-анг-
лийски): От имени моего правительства я хотел
бы поблагодарить вас, г-н Председатель, и всех
членов Совета Безопасности за сегодняшнее
вечернее заседание и за это обращение, которое,
я уверен, приведет к прекращению нарушений
воздушного пространства Кипра и к восстанов-
лению мира на острове.

Заседание закрывается во вторник, 11 августа*.
в 22 час. 05 жиш,.
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